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  Zeitung der Deutschen in Polen 
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Trotz Kritik der Opposition sowie einem 
negativen Beschluss des Senats hat der Sejm bei 
seiner Sitzung am 4. November letztendlich der 
Gründung des Maximilian-Kolbe-Instituts zur 
Förderung der polnischen Sprache im Ausland 
zugestimmt. Dieses ist direkt mit der Kürzung 
der Mittel für den Unterricht in Deutsch als 
Minderheitensprache verbunden.

Dort gehen  
die Gelder hin

Lesen Sie auf S. 5

Waldenburg: Fürstin Daisy von Pless 
wird Patronin eines Schulkomplexes in 
der niederschlesischen Stadt. Schüler, 
Eltern und Lehrer haben dies in einer 
Wahl Ende Oktober entschieden. Das 
Ergebnis gefällt aber nicht jedem. 

Mehr auf S. 4

Interview: Wir sprechen mit Aneta 
Lissy-Kluczny und Norbert Rasch, die seit 
2006 gemeinsam als Gesangsduo auf der 
Bühne stehen, über ihr Abenteuer mit 
der Musik. � Mehr auf S. 6

Osterode: Nach der coronabedingten 
Pause konnte die deutsche Minderheit 
wieder zu einer Tradition zurückkehren – 
dem Wettbewerb des deutschen Liedes. 
Jugendliche und Senioren präsentierten 
ihr Können vor Live-Publikum. 

Mehr auf S. 7

Oppeln: In unserer Reihe über die 
Berühmtheiten aus der Woiwodschaft 
Oppeln stellen wir heute eine 
Märchenautorin vor. Elisabeth 
Grabowski war aber viel mehr als nur 
Schriftstellerin. � Mehr auf S. 10

Porady: Kancelaria prawna KTGW, udzie-
lająca porad prawnych na łamach naszej 
gazety, jest także raz w tygodniu do dys-
pozycji naszych czytelników w siedzibie 
redakcji. Zapraszamy na bezpłatne porady 
w środy od godz. 12.00 do 15.00 na ul. 
Słowackiego 10 w Opolu.

Berlin: Bei der Jahrestagung der 
Arbeitsgemeinschaft Deutscher 
Minderheiten in der FUEN wurde 
Bernard Gaida, der die Deutschen 
in Polen vertritt, erneut zu ihrem 
Sprecher gewählt. 

Mehr auf S. 2

Tost: Im Saal der Burgruine wurde das 
Theaterstück „Zeitspielchen“ uraufgeführt, 
bei dem sowohl Jugendliche als auch 
Erwachsene mitgewirkt haben. Organisator 
war der dortige DFK. � Mehr auf S. 1

OBERSCHLESISCHE STIMME

IN DER NÄCHSTEN AUSGABE VON WOCHENBLATT.PL ERSCHEINT DAS MAGAZIN FÜR DIE PAUSE KEKS!
ZU DEN THEMEN DER KOMMENDEN AUSGABE GEHÖREN U.A.:

- Kommen Brieftauben immer nach Hause?
- Wo gab es die erste Telefonzelle der Welt?

- Das Morsealphabet und die Telegramme 
- Geschichte des Internets 
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Am vergangenen Wochenende war 
ich in Breslau bei einer kleinen 

Konferenz des Gut Gödelitz e.V., bei 
der die Biografien der Teilnehmer 
im Vordergrund standen. Menschen 
unterschiedlichen Alters aus Deutsch-
land und Polen erzählen ihre Lebens-
geschichte, damit so mehr Verständnis 
füreinander entsteht, Stereotypen ab-
gebaut werden und Gemeinsamkeiten 
zutage treten. 

Grundsatz dieser Biografie-Ge-
spräche ist nicht nur, dass man die 
Geschichte eines jeden nicht wertet, 
dessen Entscheidungen kritisiert oder 
hinterfragt, sondern diese auf sich 
wirken lässt. Ein anderes Prinzip ist, 
dass die einzelnen Lebensläufe nicht 
einfach weitergegeben werden sollen, 
sodass diese kleine Konferenz für Zu-
schauer von außen nicht zugänglich 
war. Für mich, der am liebsten all diese 
Geschichten hier im Wochenblatt zu-
mindest ein wenig skizzieren möchte, 
ist es schon eine Herausforderung, dies 
nicht zu tun, aber ich füge mich natür-
lich dieser Vereinbarung. 

Ohne also ins Detail zu gehen, kann 
ich schreiben, dass ich mehr über Men-
schen aus beiden Teilen Deutschlands, 
das ja erst seit knapp über 30 Jahren 
wiedervereint ist, erfahren habe. Dabei 
spielte auch immer wieder der Zweite 
Weltkrieg, die deutschen Verbrechen, 
aber auch Flucht und Vertreibung der 
Deutschen aus dem Osten eine Rolle. 
Polen vertraten Menschen, die vor allem 
mit Schlesien verbunden sind, die aber 

sehr unterschiedliche Familiengeschich-
ten und Wege in diese Region aufwiesen. 
Auch der Bezug zur deutschen Vergan-
genheit und der Gegenwart Schlesiens 
ist ein sehr unterschiedlicher.

Vor allem bei den aus Polen/Schlesien 
stammenden Teilnehmern merkte ich, 
wie kompliziert ihr Weg als Pole – mich 
in dem Fall als einem aus Polen Teil-
nehmenden ausgeschlossen – in einem 
ehemals deutschen Land sein muss. Der 
polnische Nationalstolz ist da, ebenso 
da ist aber auch eine Verbindung zur 
deutschen Vergangenheit dieser Region, 
die nicht allen (vor allem den Nachfah-
ren der sich 1945 hier Angesiedelten) 
familiär nahesteht, aber sie sehen sie, 
sie wollen sie auch als Teil dieses/ihres 
Lebens mitpflegen. Und das nicht we-
gen der ehemaligen Bewohner, sondern 
wegen ihrer selbst.

Und dann denke ich an Jarosław 
Kaczyński, der die Oberschlesier jed-
weder nationaler Couleur als „ver-
steckte deutsche Option“ bezeichnete, 
und jedem anderen Polen seinen Pat-
riotismus abspricht, nur weil er nicht 
mit der politischen Linie der Partei PiS 
übereinstimmt. So kann man keine Ge-
sellschaft aufbauen und sie halten, bei 
der natürlich immer wieder kleine Grä-
ben auftauchen. Diese kleinen Gräben 
brauchen aber nur einen ebenso kleinen 
Steg der Begegnung. Derzeit haben wir 
in Polen tiefe Schluchten zwischen den 
einzelnen Teilen und ein Brückenbau 
scheint heute nahezu undenkbar. 

Rudolf Urban

Biografie 

W ostatni weekend byłem we Wro-
cławiu na małej konferencji zor-

ganizowanej przez stowarzyszenie Gut 
Gödelitz e.V., która skupiała się na bio-
grafiach uczestników. Ludzie w różnym 
wieku z Niemiec i Polski opowiedzieli 
swoje historie życia, aby stworzyć wię-
cej zrozumienia dla siebie nawzajem, 
przełamać stereotypy i ujawnić wspólne 
cechy. 

Zasadą tych rozmów biograficznych 
jest nie tylko to, że nie ocenia się hi-
storii każdej osoby, nie krytykuje i nie 
kwestionuje jej decyzji, ale że pozwala 
się im na siebie oddziaływać. Kolejną 
zasadą jest to, że poszczególne biografie 
nie są przekazywane w prosty sposób, 
przez co nawet ta niewielka konferencja 
nie była otwarta dla widzów z zewnątrz. 
Dla mnie, który chciałby przynajmniej 
dotknąć tych wszystkich historii tutaj, 
na łamach „Wochenblatt.pl”, jest na-
prawdę wyzwaniem, by tego nie uczy-
nić, ale oczywiście podporządkowuję 
się zasadzie.

Nie wchodząc więc w szczegóły, 
mogę napisać, że dowiedziałem się 
więcej o ludziach z obu części Niemiec, 
które dopiero od nieco ponad 30 lat 
są zjednoczone. II wojna światowa, 
zbrodnie niemieckie, ale także uciecz-
ka i wypędzenie Niemców ze Wschodu 
raz po raz odgrywały rolę. Z drugiej 
strony przedstawiciele byli związani 
głównie ze Śląskiem, ale mieli bardzo 
różne historie rodzinne i drogi do tego 

regionu. Bardzo różne są też odniesienia 
do niemieckiej przeszłości i teraźniej-
szości Śląska.

Szczególnie w przypadku uczestników 
pochodzących z Polski/Śląska zauwa-
żyłem, jak skomplikowana musi być 
ich droga jako Polaków – wyłączając 
w tym przypadku mnie jako uczestnika 
z Polski – na niegdyś niemieckiej ziemi. 
Jest w nich polska duma narodowa, ale 
jest też związek z niemiecką przeszło-
ścią tego regionu, z którą nie wszyscy 
(zwłaszcza potomkowie powojennych 
osadników) mają związki rodzinne, ale 
widzą ją, chcą kultywować również ją 
jako część tego/ich życia. I to nie przez 
wzgląd na dawnych mieszkańców, lecz 
ze względu na samych siebie.

A potem myślę o Jarosławie Kaczyń-
skim, który nazwał Górnoślązaków 
o dowolnych przekonaniach narodo-
wych „ukrytą opcją niemiecką”, a pa-
triotyzmu odmawia każdemu innemu 
Polakowi tylko dlatego, że nie zgadza 
się z linią polityczną partii PiS. To nie 
jest sposób na zbudowanie społeczeń-
stwa i utrzymanie go, bo wciąż będą 
się w nim pojawiać drobne rozłamy. 
Wystarczy jednak niewielki pomost 
spotkań, by takie niewielkie rozłamy 
zniknęły. Obecnie w Polsce mamy głę-
bokie przepaści między poszczególnymi 
częściami społeczeństwa i budowanie 
mostów wydaje się dziś niemal nie 
do pomyślenia. 

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Biografien

Po raz kolejny posłowie koalicji rzą-
dzącej wykazali się brakiem jakiej-

kolwiek dyscypliny, bo ponowna próba 
odwołania mnie z funkcji wiceprzewod-
niczącego Komisji Mniejszości Naro-
dowych i Etnicznych nie powiodła się. 
Moim zdaniem jest to nijakie podejście 
tych, którzy chcą mnie odwołać. Daje 
to dużo do myślenia. Po pierwsze, czy 
ktoś próbuje to skutecznie wykonać, czy 
funkcjonuje to na zasadzie gonienia kró-
liczka poprzez ciągłe ponawianie wnio-
sku o odwołanie mnie. Zresztą zastępca 
przewodniczącego Komisji Mniejszości 
Narodowych i Etnicznych Wojciech Zu-
bowski zaraz po głosowaniu ponowił ten 
wniosek, na co stanowczo zareagowała 
pani przewodnicząca Komisji Mniej-
szości Narodowych i Etnicznych Wanda 
Nowicka, zapewniając, że na pewno nie 
dojdzie do tego w najbliższym czasie. 
Z pewnością jednak powrót do tema-
tu nastąpi, co najmniej na przełomie 
listopada i grudnia, kiedy odbędzie się 
posiedzenie Sejmu. 

W międzyczasie wystąpiłem z pismem 
do marszałek Sejmu Elżbiety Witek, 
przekazując je także do wiadomości 
poszczególnym wicemarszałkom. W pi-
śmie tym wskazuję na proceder, który 
w tej chwili ma już okrągłą rocznicę, 
i sygnalizuję, że jest to dla mnie duży 
dyskomfort. Sugeruję tam również, aby 
w łonie prezydium Sejmu zastanowić 
się nad tym, by jednak dokonać w tym 
zakresie pewnych zapisów regulamino-
wych. Konkretnie takich, które powodo-
wałyby, żeby po jednym takim niesku-
tecznym wniosku o odwołanie nie było 
możliwości składania ponownie tego 
wniosku co posiedzenie czy co miesiąc 
i takiego po prostu bawienia się. Do tego 
zabierania czasu komisji, która mogłaby 
w tym czasie z powodzeniem poświęcić 
go na zdecydowanie ważniejsze sprawy, 
jak choćby środowisko mniejszości na-
rodowych i etnicznych w Polsce.

Der Hase hoppelt 

Einmal mehr haben die Abgeordneten 
der Regierungskoalition ihre Diszi-

plinlosigkeit unter Beweis gestellt, denn 
ein weiterer Versuch, mich als stellvertre-

tenden Vorsitzenden des Ausschusses für 
nationale und ethnische Minderheiten 
abzusetzen, ist gescheitert. Meiner Mei-
nung nach ist dies ein fader Ansatz der-
jenigen, die mich abberufen wollen. Das 
gibt schon zu denken. Gibt es wirklich 
jemanden, der versucht, dies effektiv zu 
tun oder funktioniert es nach dem Prin-
zip, das Kaninchen zu jagen, indem man 
ständig den Antrag auf meine Absetzung 
erneuert. Tatsächlich wiederholte der 
stellvertretende Vorsitzende des Minder-
heitenausschusses, Wojciech Zubowski, 
den Antrag unmittelbar nach der Ab-
stimmung, woraufhin die Ausschussvor-
sitzende Wanda Nowicka heftig reagierte 
und mir versicherte, dass dies in nächster 
Zeit sicher nicht geschehen werde. Das 
Thema wird dennoch sicherlich wieder 
aufgegriffen werden, zumindest Ende 
November/Anfang Dezember, wenn der 
Sejm zusammentreten wird. 

In der Zwischenzeit habe ich an die 
Sejm-Marschallin Elżbieta Witek ge-
schrieben und den Brief auch an die 
einzelnen Vizemarschälle zur Informa-
tion weitergeleitet. Ich habe darin auf 
das Verfahren hingewiesen, das nun ein 
rundes Jubiläum erreicht hat, was ich 
sehr unangenehm finde. Zudem habe 
ich angeregt, dass im Präsidium des 
Sejm über eine entsprechende gesetz-
liche Regelung nachgedacht wird. Und 
zwar, dass es nach einem unwirksamen 
Abberufungsantrag nicht mehr mög-
lich sein sollte, in jeder nachfolgenden 
Sitzung oder jeden Monat erneut einen 
solchen Antrag zu stellen und einfach so 
herumzuspielen. Und dabei auch immer 
wieder den Ausschuss zeitlich zu bean-
spruchen und diesen damit von Themen 
abzulenken, die nicht zuletzt für die na-
tionalen und ethnischen Minderheiten 
in Polen weitaus wichtiger sind.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu
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Berlin: Bernard Gaida als AGDM-Sprecher wiedergewählt

Aller guten Dinge sind drei
Zu Beginn dieser Woche fand in Ber-
lin die Jahrestagung der Arbeitsge-
meinschaft Deutscher Minderheiten 
(AGDM) in der Föderalistischen Union 
Europäischer Nationalitäten (FUEN) 
statt. Im Rahmen dieser Zusammen-
kunft der deutschen Volksgruppen 
aus Europa und Zentralasien wurde 
Bernard Gaida erneut zum ihrem 
Sprecher gewählt.

Am späten Montagnachmittag 
(07.11.) war es offiziell: Bernard 

Gaida wird auch in den kommenden 
drei Jahren als Sprecher der AGDM in 
der FUEN fungieren. Freudig nahm der 
gebürtige Guttentager die Glückwün-
sche der anderen 36 Tagungsteilnehmer 
aus 17 europäischen und zentralasiati-
schen Ländern entgegen. Es ist bereits 
Gaidas dritte Amtszeit als Sprecher die-
ses informellen Gremiums, das 1991 
in Budapest gegründet wurde, um den 
Austausch und die Zusammenarbeit 
der Verbände deutscher Minderheiten 
zu ermöglichen.

Was hat sich der ehemalige Vorsit-
zende des Verbandes der deutschen 
sozial-kulturellen Gesellschaften in Polen 
(VdG), der kürzlich auch zu einem der 
Vizepräsidenten der FUEN gewählt wur-
de, für die Zukunft der AGDM vorge-
nommen? „Die Themen, mit denen sich 
die AGDM beschäftigen muss, schreibt 
das Leben“, sagt Gaida vielsagend. Er 
spielt mit seiner Aussage zum einen auf 
die sich abzeichnenden Mittelkürzungen 
der Bundesregierung für die deutschen 
Minderheiten im Ausland an; zum an-
deren meint er die wachsenden nati-
onalistischen Tendenzen in mehreren 
Staaten – nicht nur in Polen – zulasten 
der dort lebenden Minderheiten. „Mit 
diesen Herausforderungen haben wir 
schon jetzt und wohl auch in Zukunft zu 
tun. Ich als Sprecher muss in dieser Lage 
aktiv sein. Und wir müssen die Lobbyar-
beit verstärken“, betont Bernard Gaida.

Er möchte zudem die Kommunika-
tionskanäle innerhalb der AGDM ver-
bessern. „Wir haben einmal im Jahr eine 

Tagung; dieser Rhythmus ist angesichts 
der derzeitigen dynamischen Situation 
ein bisschen zu langsam. Neben den 
Onlineformaten könnte man auch 
zweimal im Jahr ein AGDM-Treffen 
organisieren“, schlägt Gaida vor. Auch 
persönliche Besuche in jenen Ländern, 
in denen die deutschen Minderheiten 
zu Hause sind, seien wichtig, um vor 
Ort Probleme besprechen zu können.

Natürlich war auch der Krieg in der 
Ukraine ein zentrales Thema der Ta-
gung – besonders die Lage der dortigen 
deutschen Minderheit. Bernard Gaida 
gibt in diesem Zusammenhang zu Be-
denken, dass „wir auch Vertreter der 
Deutschen in Russland unter uns haben, 
die in ihrem Heimatland einer brutalen 
Propaganda ausgesetzt sind.“ Er stellt 
klar: „Trotz des Krieges versucht die 
AGDM, die Gemeinschaft der deutschen 
Minderheiten zusammenzuhalten.“ 

Berlin: Bernard Gaida ponownie 
wybrany na przewodniczącego AGDM – 
Do trzech razy sztuka 

Na początku tego tygodnia w Berlinie odby-
ło się doroczne posiedzenie Grupy Roboczej 
Mniejszości Niemieckich (AGDM) działającej 
w strukturach Federalnej Unii Europejskich 
Grup Narodowościowych (FUEN). Na tym spo-
tkaniu społeczności niemieckich z Europy i Azji 
Środkowej Bernard Gaida został ponownie 
wybrany na ich przewodniczącego.

Późnym popołudniem w poniedziałek 
(7.11) ogłoszono oficjalnie, że Ber-

nard Gaida będzie nadal pełnił funkcję 
przewodniczącego AGDM w FUEN 
przez kolejne trzy lata. Rodowity miesz-

kaniec Dobrodzienia z radością przyjął 
gratulacje od pozostałych 36 uczestników 
konferencji z 17 krajów Europy i Azji 
Środkowej. Jest to trzecia kadencja Gaidy 
jako przewodniczącego tego nieformal-
nego gremium, które zostało założone 
w Budapeszcie w 1991 r. w celu ułatwie-
nia kontaktów i współpracy między or-
ganizacjami mniejszości niemieckiej.

Co były przewodniczący Związku 
Niemieckich Stowarzyszeń Społeczno-
-Kulturalnych w Polsce (VdG), który 
niedawno został również wybrany 
na jednego z wiceprzewodniczących 
FUEN, zamierza czynić w przyszłej dzia-
łalności AGDM? – Sprawy, którymi zaj-
muje się AGDM, pisze życie – zaznacza 
wymownie Gaida. Swoją wypowiedzią 
nawiązuje z jednej strony do zbliża-
jących się cięć środków finansowych 
przez rząd niemiecki dla mniejszości 
niemieckich za granicą, z drugiej strony 
ma na myśli narastające w kilku pań-
stwach – nie tylko w Polsce – tendencje 
nacjonalistyczne kosztem żyjących tam 
mniejszości. – Z tymi wyzwaniami już 
sobie radzimy i zapewne będziemy to ro-
bić w przyszłości. Ja jako przewodni-
czący muszę być w tej sytuacji aktywny. 
I musimy wzmocnić lobbing – podkreśla 
Bernard Gaida.

Chciałby też usprawnić kanały ko-
munikacji w obrębie AGDM. – Mamy 
spotkanie raz w roku; ten rytm jest tro-
chę za wolny, biorąc pod uwagę obecną 
dynamiczną sytuację. Oprócz formatów 
internetowych można by też organizo-
wać spotkania AGDM dwa razy w roku 
– proponuje Gaida. Ważne są również 
osobiste wizyty w krajach, w których 
żyją mniejszości niemieckie, aby móc 
na miejscu omawiać problemy.

Oczywiście jednym z głównych tema-
tów spotkania była wojna na Ukrainie – 
zwłaszcza sytuacja tamtejszej mniejszo-
ści niemieckiej. Ponadto Bernard Gaida 
zauważa: – Mamy wśród nas również 
przedstawicieli Niemców w Rosji, któ-
rzy są narażeni na brutalną propagandę 
w swojej ojczyźnie. 

Jednakże: – Pomimo wojny AGDM 
stara się nadal łączyć wspólnotę mniej-
szości niemieckich. 

Lucas Netter

Bernard Gaida� Foto: Marie Baumgarten
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Związek Niemieckich Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych w Polsce, Media w Opolu 
poszukuje pracownika na stanowisko

referent ds. księgowości
w dziale medialnym Związku, który wydaje tygodnik „Wochenblatt.pl”– największą gazetę 

Niemców w Polsce, jak również jest producentem audycji radiowych i telewizyjnych.

Do zadań na stanowisku będzie  
m. in. należało:
	 •	bieżąca weryfikacja dokumentów pod wzglę-

dem rachunkowym;
	 •	wprowadzanie dokumentów do systemu 

księgowego;
	 •	księgowanie, dekretowanie i rozliczanie 

dokumentów księgowych;
	 •	przygotowywanie przelewów bankowych 

i księgowanie wyciągów bankowych;
	 •	comiesięczne jak i bieżące wprowadzanie 

umów o dzieło do systemu kadrowo-pła-
cowego, a następnie zgłaszanie ich do ZUS;

	 •	 sporządzanie list płac umów o dzieło;
	 •	dbanie o prawidłowy obrót dokumentów 

w dziale medialnym.

Nasze oczekiwania wobec kandydatów:
	 •	dobra znajomość języka niemieckiego;
	 •	biegła znajomość obsługi komputera;

	 •	preferowani kandydaci z wykształceniem 
w zakresie rachunkowości lub ekonomii;

	 •	podstawowa wiedza z zakresu rachunko-
wości i finansów lub pracy na podobnym 
stanowisku będzie dodatkowym atutem;

	 •	mile widziana znajomość obsługi systemu 
księgowego Comarch ERP Optima oraz 
R2płatnik 10;

	 •	umiejętność organizacji pracy własnej i usta-
lania priorytetów;

	 •	 rzetelność i dokładność wykonywanej pracy.

Oferujemy: 
	 •	zatrudnienie w oparciu o umowę o pracę 

na pełen etat (zastępstwo);
	 •	pracę w biurze położonym w centrum Opola;
	 •	pracę w miłej atmosferze i doświadczonym 

zespole;
	 •	możliwość rozwoju zawodowego.

Osoby zainteresowane prosimy o przesłanie CV na adres vdg@vdg.pl. 

Dodatkowych informacji udzielimy  
pod numerem telefonu +48 774 546 556.

Der Verband der deutschen sozial-kulturellen Gesellschaften in Polen  
sucht für die Medien in Oppeln:

eine/n Referentin/-en für Abrechnungen
Der Verband ist der Herausgeber der größten Zeitung der Deutschen in Polen Wochenblatt.pl 

und Produzent von Radio- und Fernsehsendungen.

Zum Aufgabenbereich gehören:
	 •	 laufende Überprüfung der Dokumente in 

Bezug auf die Buchhaltung
	 •	Eingabe von Dokumenten in das Buchhal-

tungssystem
	 •	Buchhaltung, Bestimmung und Abrechnung 

von Buchhaltungsdokumenten
	 •	Vorbereitung von Banküberweisungen und 

Buchung von Kontoauszügen
	 •	monatliche und laufende Eingabe von Werk-

verträgen in das HR- und Gehaltsabrech-
nungssystem und anschließende Meldung 
an ZUS (Sozialversicherungsanstalt)

	 •	Erstellung von Lohn- und Gehaltsabrech-
nungen für Werkverträge

	 •	Kontrolle des ordnungsgemäßen Dokumen-
tenverkehrs innerhalb der Medienabteilung.

Unsere Erwartungen:
	 •	gute Deutschkenntnisse
	 •	gute Computerkenntnisse

	 •	bevorzugte Kandidaten mit einem Abschluss 
in Rechnungswesen oder Wirtschaftswissen-
schaften

	 •	Grundkenntnisse in Rechnungswesen und 
Finanzen oder die Arbeit in einer ähnlichen 
Position sind von Vorteil

	 •	Kenntnisse des Buchhaltungssystems Com
arch ERP Optima und R2płatnik 10 sind will-
kommen

	 •	die Fähigkeit, die eigene Arbeit zu organi-
sieren und Prioritäten zu setzen

	 •	Zuverlässigkeit und Genauigkeit der durch-
geführten Arbeit

Wir bieten:
	 •	Beschäftigung auf der Grundlage eines Voll-

zeitarbeitsvertrags (Vertretung)
	 •	Arbeit in einem Büro im Zentrum Oppelns
	 •	Arbeit in guter Atmosphäre und in einem 

erfahrenen Team
	 •	Entwicklungsmöglichkeiten

Bei Interesse senden Sie bitte Ihren Lebenslauf an vdg@vdg.pl. 

Weitere Informationen erhalten Sie telefonisch unter +48 774 546 556.
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Werbung /  Reklama 

Allerheiligen: Diese Deutschen werden uns fehlen

Sie werden nicht vergessen
Anfang November ist für viele 
Menschen die Zeit, in der der Ver-
storbenen gedacht wird. Es ist eine 
Zeit der Wehmut, der Trauer, aber 
auch des Stolzes über das Erreichte. 
Wir erinnern an aktive Mitglieder 
deutscher Volksgruppen in Mittel-
und Osteuropa, die in den letzten 
12 Monaten von uns gegangen sind.

Momente, in denen wir Abschied 
von denen, die uns nahestehen, 

nehmen müssen, sind immer schwierig. 
So war es auch im Falle der deutschen 
Minderheit in Dänemark, die vor ei-
nigen Wochen Hildegard Weber ver-
lor. Weber, die im Alter von 92 Jahren 
verstarb, war von 1973 bis 2005 Vorsit-
zende im Sonderburger Frauenbund. 
Insgesamt investierte die Aktivistin 44 
Jahre ihres Lebens in die Tätigkeit des 
Frauenbundes, davon 32 als Vorsitzende 
und Ehrenmitglied. Nach Meinung ihrer 
Tochter sei Hildegard Weber die Tätig-
keit für die Volksgruppe immer „eine 
Herzensangelegenheit gewesen“. Hinzu 
kam das Engagement als Vorsitzende der 
Stiftung Mariaheim, die im Namen der 
deutschen Minderheit in Dänemark So-
zialhilfe leistet. Unter ihrer Führung hat 
es die Stiftung geschafft, neu strukturiert 
zu werden, um die wichtigen Aufgaben 
weiter bewältigenden zu können. Fast 
bis zuletzt war die Vorsitzende an Ver-
anstaltungen der deutschen Minderheit 

zugegen und teilte mit anderen ihre Lei-
denschaft und ihre Erfahrung.

Die Ackermann-Gemeinde in Tsche-
chien verlor Ende des letzten Jahres ei-
nen Mann, von dem man sagte, dass 
er „für die deutsch-tschechische Ver-
ständigung“ lebte. Anton Otte war ein 
deutsch-tschechischer Brückenbauer, 
der sich auch für die Strukturen der 
deutschen Minderheit interessierte. Seit 
der Wende leitete Otte die Ackermann-
Gemeinde in Tschechien und widmete 

sich der Seelsorge der deutschsprachigen 
Katholiken in Prag. Otte war Ehren-
bürger seiner Geburtsstadt Weidenau 
(Vidnava) und erhielt den Bayerischen 
Verdienstorden sowie das Bundesver-
dienstkreuz. Besonders geschätzt war 
die große Anzahl von Gottesdiensten, 
Konferenzen und Vernetzungen, die 
durch sein Engagement zustande ge-
kommen sind.

Auch der deutschen Minderheit in 
der Slowakei nahm das letzte Jahr eine 
wichtige Persönlichkeit. Mit Dipl.-Ing. 
Rudolf Reimann ging der langjährige 
Präsident des Verbandes der deutschen 
altösterreichischen Landsmannschaf-
ten in Österreich von uns. Der Aktivist 
stand seit der Gründung des Karpa-
tenvereins in der Slowakei immer in 
engem Kontakt mit der dortigen deut-
schen Volksgruppe und leistete laufend 
Unterstützung. In seiner Tätigkeit war 
es ihm ein wichtigstes Anliegen, dass 
die Menschen- und Minderheitenrechte 
seiner Landsleute in der Slowakei auch 
entsprechend respektiert werden.

Łukasz Biły

	   Politik und Gesellschaft		  Polityka i społeczeństwo 

Es ist eine Zeit 
der Wehmut, der 
Trauer aber auch 
des Stolzes über 
das Erreichte.

Anton Otte ist nur eine der Persönlichkeiten, die den 
deutschen Minderheiten fehlen wird.
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Vergessenes Erbe
Das Schloss in Krappitz 
(Krapkowice)
Foto: Alootka/Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Związek Niemieckich Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych w Polsce, Media w Opolu
poszukuje pracownika na stanowisko

specjalista/specjalistka ds. marketingu i sprzedaży
w dziale medialnym Związku, który wydaje tygodnik „Wochenblatt.pl”– największą gazetę 

Niemców w Polsce, jak również jest producentem audycji radiowych i telewizyjnych.

Zadania na stanowisku to m. in.:
	 •	prowadzenie biura ogłoszeń
	 •	zdobywanie reklam i zleceń
	 •	przygotowywanie akcji marketingowych
	 •	współpraca z kolporterami gazety
	 •	prace administracyjno-biurowe

Od kandydatów oczekujemy:
	 •	dobrej znajomości języka niemieckiego 

w mowie i piśmie
	 •	podstawowej znajomości obsługi kompu-

tera oraz urządzeń biurowych
	 •	mile widziani studenci

	 •	mile widziana znajomość zagadnień mar-
ketingowych

W zamian oferujemy:
	 •	 stabilne zatrudnienie w oparciu o umowę 

o pracę w wymiarze 3/4 etatu
	 •	wynagrodzenie w wysokości 3300-3600 zł 

brutto + 10% prowizji
	 •	pracę w biurze położonym w centrum 

Opola
	 •	pracę w miłej atmosferze i doświadczo-

nym zespole
	 •	możliwość rozwoju zawodowego

Osoby zainteresowane prosimy o przesłanie CV na adres vdg@vdg.pl. 
Dodatkowych informacji udzielimy pod numerem telefonu +48 774 546 556.

Der Verband der deutschen sozial-kulturellen Gesellschaften in Polen  
sucht für die Medien in Oppeln:

eine/n Spezialistin/en für Vertrieb und Marketing
Der Verband ist der Herausgeber der größten Zeitung der Deutschen in Polen  

Wochenblatt.pl und Produzent von Radio- und Fernsehsendungen.

Zum Aufgabenbereich gehören:
	 •	Leitung eines Anzeigenbüros
	 •	Gewinnung von Werbeanzeigen und Wer-

beaufträgen
	 •	Vorbereitung und Durchführung von Wer-

beaktionen
	 •	Zusammenarbeit mit Vertriebsunternehmen
	 •	 laufende Verwaltungs- und Büroarbeiten

Von Bewerbern erwarten wir:
	 •	gute Deutschkenntnisse in Wort und Schrift
	 •	gute Kenntnisse im Umgang mit dem MS 

Office-Paket

	 •	Grundkenntnisse im Marketingbereich sind 
willkommen

	 •	Studenten willkommen

Wir bieten an:
	 •	einen Teilzeit-Arbeitsvertrag
	 •	Vergütung in Höhe von 3300-3600 PLN Brut-

to + 10% Provision
	 •	einen Arbeitsplatz im Zentrum von Oppeln
	 •	gute Arbeitsatmosphäre und Mitarbeit in 

einem erfahrenen Team
	 •	Entwicklungsmöglichkeiten

Ihre Bewerbungsunterlagen schicken Sie bitte an die E-Mail-Adresse vdg@vdg.pl.
Weitere Informationen erhalten Sie unter der Telefonnummer +48 77 454 65 56.
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Sejm: Abwahl wieder einmal gescheitert

Galla bleibt
Während der Sitzung des Parlamentarischen Ausschusses für nationale 
und ethnische Minderheiten am Dienstag vergangener Woche wurde 
erneut über die Abwahl des Abgeordneten der deutschen Minderheit, 
Ryszard Galla, aus dem Präsidium des Ausschusses abgestimmt.

Die Abwahl Gallas, der in dieser 
Sejmperiode der einzige Vertre-

ter einer nationalen und ethnischen 
Minderheit ist, der von der Liste dieser 
Minderheit gewählt wurde, fand letzt-
endlich nicht statt. Der Abgeordnete 
Wojciech Zubowski von der PiS, der sich 
seit Monaten um die Absetzung Gallas 
bemüht, hat den Antrag zwar gestellt, 
aber er wurde mit einer Mehrheit von 
10 zu 4 Stimmen abgelehnt.

Nach der Abstimmung bedankte sich 
Ryszard Galla nur kurz für das Ergebnis 
und betonte: „Es ist noch keine Routine. 
Es ist für mich jedes Mal eine emotio-
nale Belastung.“

Das Thema der Abwahl des Abge-
ordneten Galla kam dann am Ende 
der Sitzung noch einmal auf, als der 
Abgeordnete Zubowski seinen Antrag 
wiederholte und argumentierte, es gehe 
nicht darum, dass Galla ein Abgeord-
neter der deutschen Minderheit sei, 

sondern ein zusätzliches Mitglied des 
Präsidiums über die ursprünglichen Re-
gelungen hinaus. Zbigniew Konwiński, 
Abgeordneter der Bürgerkoalition, be-
stritt dies jedoch. „Bisher respektierten 
wir, unabhängig von der Mehrheit im 
Parlament, die Tatsache, dass im Präsi-
dium der Kommission immer auch Ab-
geordnete sitzen, die aus der Liste einer 
bestimmten Minderheit gewählt wur-
den. Sie aber wollen den antideutschen 
Ton anspielen und den Hasen letztlich 
jagen, statt ihn zu fangen. Sonst hät-
ten Sie den Abgeordneten Galla längst 
abberufen können“, argumentierte der 
Abgeordnete Konwiński und sein Par-
teikollege Eugeniusz Czykwin fügte hin-
zu, dass er ab jetzt immer einen Antrag 
auf Abberufung aus dem Präsidium des 
Abgeordneten Zubowski stellen werde, 
wenn er weiterhin Anträge für die Abbe-
rufung des Abgeordneten der deutschen 
Minderheit einreichen werde.

Schließlich kündigte die Vorsitzende 
der Kommission, Wanda Nowicka (Le-
wica), an, die Abstimmung über einen 
weiteren Antrag auf Abberufung der Ab-
geordneten Galla aus dem Präsidium zu 
verschieben und ein Gespräch mit der 
Sejmmarschallin Elżbieta Witek über die 
Behinderung der Arbeit des Ausschusses 
durch die Anträge des Abgeordneten 
Zubowski zu suchen.

Wir werden Sie weiterhin über die 
Entwicklung der Situation informieren.

Sejm: Odwołanie po raz kolejny się nie 
udało – Galla pozostaje

Podczas posiedzenia sejmowej Komisji Mniej-
szości Narodowych i Etnicznych we wtorek 
ubiegłego tygodnia po raz kolejny głosowano 
nad odwołaniem posła Mniejszości Niemieckiej 
Ryszarda Galli z prezydium komisji. 

Do odwołania posła Galli, który w tej 
kadencji Sejmu jest jedynym re-

prezentantem mniejszości narodowej 
i etnicznej wybranym z listy tejże mniej-
szości, ostatecznie nie doszło. Poseł Woj-
ciech Zubowski z PiS, który od miesięcy 
stara się odwołać Gallę, także i teraz 
wniosek złożył, jednak większością 
głosów 10 do 4 został on odrzucony. 

Po głosowaniu Ryszard Galla jedynie 
krótko podziękował za wynik, podkre-
ślając: – To nadal nie jest rutyna. Ja za 
każdym razem przeżywam to głosowa-
nie w mojej sprawie.

Temat odwołania posła Galli po-
wrócił potem jeszcze raz pod koniec 
posiedzenia, kiedy poseł Zubowski 
ponowił swój wniosek o odwołanie 
przedstawiciela mniejszości niemieckiej, 
argumentując, że nie chodzi o to, iż jest 

to poseł mniejszości niemieckiej, ale 
jest dodatkowym członkiem prezydium 
ponad pierwotne ustalenia. Zaprzeczył 
mu jednak poseł Koalicji Obywatelskiej 
Zbigniew Konwiński. – Dotychczas, 
nieważne jaka partia miała większość, 
szanowaliśmy to, że w prezydium komi-
sji zasiada poseł wybrany z listy danej 
mniejszości. Wy jednak chcecie grać 
na antyniemieckiej nucie i ostatecznie 
gonić króliczka, a nie go złapać. W in-
nym wypadku dawno udałoby się wam 
odwołać posła Gallę – przekonywał po-
seł Konwiński, a jego klubowy kolega 
Eugeniusz Czykwin dodał, że od teraz 
będzie za każdym razem składał wnio-
sek o odwołanie z prezydium właśnie 
posła Zubowskiego, jeżeli ten nadal bę-
dzie składał wnioski ws. posła mniej-
szości niemieckiej. 

Ostatecznie przewodnicząca komisji 
Wanda Nowicka (Lewica) zapowiedziała 
odłożenie głosowania kolejnego wnio-
sku o odwołanie posła Galli z prezydium 
i rozmowę z marszałek Sejmu Elżbietą 
Witek ws. utrudniania prac komisji 
przez wnioski posła Zubowskiego. 

O rozwoju sytuacji będziemy dalej 
informować.� ru

Waldenburg: Der Schul- und Kindergartenkomplex Nr. 5 hat eine Schulpatronin gewählt

Daisy gewann gegen JP II.
Ende Oktober fanden im Schul- und Kindergartenkomplex Nr. 5 in Wal-
denburg die Wahlen des Patrons statt. Schüler, Eltern, Lehrer und weitere 
Mitarbeiter der Einrichtung wählten den Gewinner aus drei Kandidaten 
aus. Den Politikern der regierenden Vereinigten Rechten gefällt die 
Wahl gar nicht.

Der Hl. Johannes Paul II., die Hl. 
Faustyna Kowalska und Fürstin 

Daisy Hochberg von Pless – das sind 
drei Kandidaten, aus denen die Schulge-
meinschaft ihren neuen Patron gewählt 
hat. Schließlich wurde mit 84 Prozent 
der abgegebenen Stimmen entschieden, 
dass Fürstin Daisy, die letzte Besitzerin 
des Schlosses Fürstenstein, Philanth-
ropin, Pazifistin und Autorin viel ge-
lesener Tagebücher, die Patronin der 
Schule werden soll. Papst Johannes Paul 
II. erhielt 12 % und die Hl. Faustyna 
Kowalska 4 % der Stimmen.

Empörung bei der konservativen Rechten
Nach der Bekanntgabe des Wahl-

ergebnisses auf dem Facebook-Profil 
des Schul- und Kindergartenkomple-
xes überwogen positive Kommentare. 
„Cool, ein Paradebeispiel für Lokalpa-
triotismus, schließlich hatte die Fürstin 
mehr mit der Stadt zu tun als andere 
Kandidaten!“, „Toll. Eine mit der Region 
verbundene Patronin“ – das sind nur 
zwei Beispiele.

Die Empörung dagegen in den kon-
servativen rechten Kreise. So urteilte 
das Portal wpolityce.pl: „Auf Anregung 
von Erziehern, Eltern und Behörden 
von Waldenburg haben die Kinder ent-
schieden, dass es sich nicht lohnt, Jo-
hannes Paul II. oder Schwester Faustina 
Kowalska als Schirmherren zu wählen. 
Im Allgemeinen sind polnische Heilige 
– wie sich herausstellt – ein abgenutzter 
und unattraktiver Bezugspunkt, der es 
nicht wert ist, als Beispiel genommen zu 
werden. [...] Die Wahl der Kinder, ihrer 
Eltern und Erzieher ist leider ein peinli-
cher Beweis dafür, wie sich die Identität 
der Polen verändert, insbesondere in 
den westlichen Regionen Polens.“ Und 
auf Nachfrage des Portals sagte der Se-
kretär der PiS-Strukturen von Walden-
burg, Dr. Piotr Sosinski: „Daisy war eine 
Philanthropin und Kriegsgegnerin, aber 
ihr Charakter erfüllt nicht vollständig 
die gesetzliche Anforderung, dass der 
Patron ein Vorbild sein sollte für Kin-
der und Jugendliche und Respekt sowie 
Anerkennung genießen sollte. Daisys 
Leben hat sich als hervorragender Stoff 

für Konrad Imielas Musical herausge-
stellt, aber ich habe große Zweifel, ob sie 
Schirmherrin der Schule werden sollte.“

Im nächsten Artikel des Portals stellte 
der Journalist Maciej Walaszczyk fest, 
dass Entscheidungen wie die Wahl von 
Daisy von Pless zur Schirmherrin der 
Schule zu machen, Teil eines langwieri-
gen Prozesses in Niederschlesien seien: 
„Seit Anfang der 90er-Jahre sind diese 
Gebiete symbolisch konsequent zum 
Niemandsland geworden. Dies sind be-
wusste Schritte und niemand verbirgt 
es. Sie scheinen ein Raum zu sein, um 
sich in einer unbestimmten Zukunft in 
eine Art schlesische Provinz der EU zu 
verwandeln, unter der stillen und wach-
samen Schirmherrschaft europäischer 
und deutscher Sponsoren.“

Kommentar der Schule
Und was sagt die Leiterin des Schul- 

und Kindergartenkomplexes zu der gan-
zen Aufregung? Im Kommentar, der an 
die Redaktion unserer Zeitung geschickt 
wurde, erklärte Iwona Początek: „Die 
Schülergemeinschaft, die Eltern und 
das Schulpersonal haben ihre Wahl auf 
demokratische Weise getroffen, und wir 
möchten, dass das Abstimmungsergeb-
nis respektiert wird. Der Zweck dieser 
Wahlen war nicht, die Autorität des Hl. 
Johannes Paul II oder der Hl. Schwester 
Faustina zu untergraben.“

Wałbrzych: Zespół Szkolno
‍‑Przedszkolny nr 5 wybrał patrona – 
Daisy wygrała z JP II

Pod koniec października w wałbrzyskim Zespo-
le Szkolno-Przedszkolnym nr 5 odbyły się wy-
bory patrona. Uczniowie, rodzice, nauczyciele 
i inni pracownicy placówki wybierali spośród 

trójki zgłoszonych kandydatów. Wybór nie 
spodobał się politykom Zjednoczonej Prawicy. 

Święty Jan Paweł II, św. Faustyna Ko-
walska i księżna Daisy Hochberg von 

Pless – oto trójka kandydatów, spośród 
których społeczność szkolna wybrała 
swojego nowego patrona. Ostatecznie 
84% głosów zdecydowano, że to właśnie 
księżna Daisy, ostatnia właścicielka zam-
ku Książ, filantropka, pacyfistka i autor-
ka poczytnych pamiętników, zostanie 
patronką szkoły. Święty Jan Paweł II 
otrzymał 12%, a św. Faustyna Kowal-
ska 4% głosów. 

Oburzenie prawicy
Po ogłoszeniu wyników wyborów 

na facebookowym profilu zespołu 
szkolno-przedszkolnego przeważały 
komentarze pozytywne. „Fajnie, do-

skonały przykład lokalnego patriotyzmu, 
w końcu księżna miała więcej wspólnego 
z miastem niż inni kandydaci!”, „Super. 
Patron związany z regionem” – to tylko 
dwa przykładowe wpisy. 

Oburzenia natomiast nie kryją środo-
wiska prawicowe. I tak portal wpolityce.
pl ocenił: „Dzieci za podszeptem wycho-
wawców, rodziców i władz Wałbrzycha 
zdecydowały jednak, że nie warto za 
patrona obierać Jana Pawła II czy siostry 
Faustyny Kowalskiej. Generalnie polscy 
święci to – jak się okazuje – zużyty i nie-
atrakcyjny punkt odniesienia, nie wart 
brania na sztandary i za wzór do naśla-
dowania. (…) Wybór dokonany przez 
dzieci, ich rodziców i wychowawców jest 
żenującym niestety dowodem na to, jak 
zmienia się tożsamość Polaków, szcze-
gólnie w zachodnich regionach Polski”. 
A zapytany przez portal sekretarz wał-

brzyskich struktur PiS dr Piotr Sosiń-
ski stwierdził: „Daisy wprawdzie była 
filantropką i przeciwniczką wojny, ale 
jej postać nie do końca spełnia prawny 
wymóg, aby patron był wzorem osobo-
wym dla dzieci i młodzieży i cieszył się 
szacunkiem i uznaniem. Życie Daisy 
okazało się doskonałym materiałem 
dla musicalu Konrada Imieli, ale mam 
ogromne wątpliwości, czy powinna być 
patronem szkoły”. 

W kolejnym artykule portalu dzien-
nikarz Maciej Walaszczyk stwierdził, 
że decyzje takie, jak wybór Daisy von 
Pless na patronkę szkoły, wpisują się 
w długotrwały już proces na Dolnym 
Śląsku: „Tereny te od początku lat 90. 
konsekwentnie stają się pod względem 
symboliki obszarem niczyim. To celowe 
zabiegi i nikt tego nie ukrywa. Zdają 
się być przestrzenią do przeobrażenia 
się w jakiejś nieokreślonej przyszłości 
w swego rodzaju śląską prowincję UE, 
pod cichym i czujnym patronatem eu-
ropejskich i niemieckich sponsorów”. 

Komentarz szkoły
A co o całym zamieszaniu mówi dy-

rektor zespołu szkolno-przedszkolnego? 
Iwona Początek w przesłanym do redak-
cji naszej gazety komentarzu stwierdzi-
ła: „Społeczność uczniowska, rodzice 
i pracownicy szkoły dokonali wyboru 
w sposób demokratyczny i chcielibyśmy, 
aby uszanować wynik głosowania. Ce-
lem tych wyborów nie było podważenie 
autorytetu ani Św. Jana Pawła II ani Św. 
Siostry Faustyny”.

Rudolf Urban

Wojciech Zubowski von der PiS versucht seit Monaten, 
Ryszard Galla aus dem Präsidium des Ausschusses 
abzuwählen.� Foto: screenshot www.sejm.gov.pl

Schloss Fürstenstein bei Waldenburg – dort wohnte die 
neue Patronin der Schule.� Foto: Rudolf Urban Daisy von Pless� Foto: James Lafayette

Iwona Początek:  
„Wir möchten, dass 
das Abstimmungs
ergebnis respek-
tiert wird.“

Daisy Hochberg von Pless wurde am 
28. Juni 1873 in Ruthin Castle in Wales 

geboren. Am 8. Dezember 1891 heiratete 
sie den Fürsten von Pless, Hans Heinrich 
XV. Hochberg, einen der reichsten deut-
schen Adeligen, der damals Sekretär der 
deutschen Botschaft in London war. Ab 
diesem Moment ließ sie sich auf Schloss 
Fürstenstein nieder, das sie lieber bevor-
zugte als den Familiensitz im oberschle-
sischen Pless. Mit dem großen Vermögen 
ihres Mannes engagierte sie sich schnell 
für philanthropische und pazifistische Ak-
tivitäten. Sie war es, die unter anderem 
erreichte, dass der Fluss Polsnitz gereinigt 
wurde, der die Quelle vieler Epidemien 
war. Sie wirkte auch der damals hohen 
Säuglingssterblichkeit entgegen, die durch 
die schnelle Rückkehr der Mütter in die 

Fabriken und den Mangel an kindgerech-
ter Kuhmilchqualität verursacht wurde. 
1925 ließen sich Daisy und Hans Heinrich 
scheiden. Die Fürstin blieb bis zu ihrem Tod 
am 29. Juni 1943 auf Schloss Fürstenstein. 
Im kommenden Jahr jähren sich der 130. 
Geburts- und der 80. Todestag von Fürstin 
Daisy. Aus diesem Grund hat der Stadtrat 
von Waldenburg das Jahr 2023 zum Daisy-
Hochberg-von-Pless-Jahr ausgerufen.

Daisy Hochberg von Pless urodziła się 
28 czerwca 1873 r. w zamku Ruthin 

w Walii. W dniu 8 grudnia 1891 r. poślubiła 
księcia pszczyńskiego Hansa Heinricha 
XV Hochberga, jednego z najbogatszych 
arystokratów niemieckich, ówczesnego 
sekretarza ambasady Niemiec w Londynie, 
i od tego momentu zamieszkała na zamku 

w Książu, który wolała bardziej niż siedzibę 
rodową w górnośląskiej Pszczynie. Dyspo-
nując wielkim majątkiem męża, szybko 
zaangażowała się w działania filantropijne 
i pacyfistyczne. To ona doprowadziła m.in. 
do oczyszczenia rzeki Pełcznicy, która była 
źródłem wielu epidemii. Przeciwdziała-
ła także wysokiej wówczas śmiertelno-
ści niemowląt, spowodowanej szybkim 
powrotem matek do pracy w fabrykach 
oraz brakiem mleka krowiego o jakości 
odpowiedniej dla dzieci. W 1925 r. doszło 
do rozwodu Daisy i Hansa Heinricha. Księż-
na pozostała na zamku w Książu do jej 
śmierci 29 czerwca 1943 r. W przyszłym 
roku przypada 130. rocznica urodzin oraz 
80. rocznica śmierci księżnej Daisy. Z tego 
powodu Rada Miasta Wałbrzycha ogłosiła 
rok 2023 rokiem Daisy Hochberg von Pless.
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Sejm: Maximilian-Kolbe-Institut entsteht

Dort gehen die Gelder hin
Trotz Kritik der Opposition sowie einem negativen Beschluss des Senats 
hat der Sejm bei seiner Sitzung am 4. November letztendlich der Gründung 
des Maximilian-Kolbe-Instituts zur Förderung der polnischen Sprache im 
Ausland zugestimmt. Dieses ist direkt mit der Kürzung der Mittel für den 
Unterricht in Deutsch als Minderheitensprache verbunden. 

Für dieses Jahr wurden die Gelder 
für den Deutschunterricht als Min-

derheitensprache um knapp 40 Mio. 
PLN gekürzt, denn es ging nur um die 
Monate September bis Dezember. Für 
das Jahr 2023 wird die Sejmmehrheit 
wohl für eine weitere, jahresübergrei-
fende Kürzung von ca. 119 Mio. PLN 
stimmen. Und so bleibt die Verordnung 
des Bildungsministers in Kraft, wonach 
nur bei Deutsch als Minderheitenspra-
che die Anzahl der Wochenstunden von 
drei auf eine herabgesetzt wird.

Nun ist aber auch klar, wie die ein-
gesparten Mittel ausgegeben werden. Es 
entsteht das Maximilian-Kolbe-Institut 
zur Förderung der polnischen Sprache 
im Ausland. Diese neue Institution, die 
dem Bildungsminister unterstellt wird 
und rund 90 Mio. PLN jährlich kosten 
soll, sei nach Meinung der Opposition 
eine falsche Entscheidung. 

Schlagabtausch
Während bei der Sejmsitzung am 4. 

November mit den Stimmen der Regie-
rungskoalition der Beschluss des Senats 
gegen das Institut ohne längere Diskus-
sion abgeschmettert wurde und damit 
die Entscheidung für dessen Gründung 
bestätigt wurde, hatte es Anfang Okto-
ber im Sejm eine lange Debatte dazu 
gegeben. Dabei waren nicht nur die im 
Vorfeld bekanntgewordenen geplan-
ten Höhen der Gehälter für die Leitung 
und Mitarbeiter des Instituts ein Punkt 
der Kritik. Auch der Schirmherr, der 
in Auschwitz umgebrachte Ordenspa-
ter Maximilian Kolbe, wurde als für 
ein Sprachinstitut unpassender Patron 
angesehen, da er vor allem für seinen 
seelsorgerischen Dienst und die Aufop-
ferung für die Mitmenschen, nicht aber 
in Sachen Kultur bekannt ist. 

Und auch die Quelle der Mittel für 
das Institut, die aus der Kürzung des 
Deutschunterrichts als Minderheiten-
sprache kommen, wurde heftig kritisiert. 
So sagte der Abgeordnete von Polska 
2050, Michał Gramatyka: „Das Geld für 
die Finanzierung des Instituts wurde 
Kindern genommen – Bürgern der Re-
publik Polen, Vertretern der deutschen 
Minderheit. 30.000 Kinder in der Woi-
wodschaft Oppeln, weitere 25.000 in der 
Woiwodschaft Schlesien – diesen Kin-
dern wurde das Recht genommen, die 
Muttersprache, die deutsche Sprache zu 
lernen und die Anzahl der Wochenstun-
de von drei auf eine reduziert. Wie oft 
werden Sie vom Cervantes-Institut, der 
Alliance Française, dem Goethe-Institut 
sprechen? Denken Sie daran, dass die 
Quelle Ihrer Idee der Schaden für polni-
sche Deutsche ist, dieselben Bürger der 
Republik Polen wie Sie und ich.“ 

Die ehemalige Bildungsministerin 
Krystyna Szumilas (KO) hielt Bildungs-
minister Czarnek vor, er habe bei der 
Kürzung der Mittel für die Minderheit 
gelogen. „Ich erinnere mich an die Worte 
des Herrn Minister und Herrn Kowalski, 
die sagten: ‚Wir nehmen polnischen Kin-
der aus polnischen Schulen etwas weg, 
damit polnische Kinder in Deutschland 
Polnisch lernen können.‘ Für 119 Milli-
onen PLN, die Sie jährlich einnehmen, 
geben Sie 92 Millionen für das Institut 
aus und nicht für den Polnischunter-
richt in Deutschland. Warum haben Sie 
die polnische Gesellschaft belogen und 
betrogen?“, fragte Krystyna Szumilas. 

Auch der Abgeordnete der deutschen 
Minderheit Ryszard Galla monierte, es 
gebe bislang keinen wirklichen Willen 
zur Lösung des Problems. Dieser Unwil-
le wurde dann auch in den Aussagen des 
Bildungsministers sichtbar, der immer 
wieder sagte, die Entscheidung werde 
zurückgenommen, sobald Deutschland 
mehr Geld für den Polnischunterricht 
ausgeben wird. 

Meinungen aus Deutschland
Josef Malinowski, Vorsitzender des 

Bundes der Polen in Deutschland 
(Związek Polaków w Niemczech) mit 
Sitz in Bochum, begrüßt die Einrichtung 
des Maximilian-Kolbe-Instituts und un-
terstützt die Argumentation der polni-
schen Regierung. „Wir sind der Mei-
nung, dass die Vereinbarungen aus dem 
deutsch-polnischen Nachbarschaftsver-
trag vom Juni 1991 in Deutschland nicht 
eingehalten werden. Deshalb haben wir 
uns sehr gefreut, als wir gehört haben, 
dass so ein Institut entstehen soll. Wir 
warten sehnsüchtig darauf “, sagt er. 
Von dem Institut erhofft sich der 1922 
in Berlin gegründete Verein vor allem 
eine finanzielle Unterstützung für die 
Spracharbeit der Polonia in Deutsch-
land. Konkrete Informationen über die 
Höhe der zu erwartenden Mittel aus 
dem Topf des geplanten Maximilian-
Kolbe-Instituts habe er aber noch keine.

Das 2020 zur Popularisierung der 
polnischen Sprache in Deutschland ein-
gerichtete Kompetenz- und Koordina-
tionszentrum Polnisch (KoKoPol) sieht 
die Einrichtung des Maximilian-Kolbe-
Instituts ebenfalls durchaus positiv. „Wir 
begrüßen grundsätzlich jede Initiative 
zur Verbreitung von Fremdsprachen, 
in diesem Fall des Polnischen“, so der 
Leiter des Zentrums, Gunnar Hille. Im 
Hinblick auf eine zukünftige Koopera-
tion zwischen seiner Einrichtung und 
dem noch zu schaffenden Kolbe-Institut 
kann er sich Synergieeffekte vorstellen 
und freut sich auf zusätzliche Impulse, 
die sich aus einer Zusammenarbeit er-
geben können.

Die Quelle zumindest von Teilen der 
Gelder zur Finanzierung des Maximili-
an-Kolbe-Instituts ist dem KoKoPol da-
bei natürlich nicht verborgen geblieben. 
Gunnar Hille meint dazu: „Diese Frage 
muss man politisch bewerten; und das 
KoKoPol ist in dem Sinne keine politi-
sche Institution. Dass wir es verurteilen, 
dass die deutsche Minderheit in Polen 
in diskriminierender Weise am Lernen 
und Vertiefen ihrer eigenen Sprache ge-
hindert wird, ist völlig klar. Hier sagen 
wir offen: So etwas hat bei einer Zu-
sammenarbeit auf Augenhöhe nichts 
zu suchen. Wohin die gekürzten Mittel 
dann gehen, können wir jedoch nicht 
beeinflussen. Es ist aber in der Tat nicht 
ganz von der Hand zu weisen, dass die 
Arbeit des Kolbe-Instituts dann even-
tuell ein ‚Geschmäckle‘ haben wird.“

Einen deutlich kritischeren Stand-
punkt nimmt Dr. Kamila Schöll-Ma-
zurek vom Polnischen Bundesnetzwerk 
Partizipation und Soziales „Part of Eu-
rope“ ein. Die Politikwissenschaftlerin 
und Migrationsforscherin findet es 
problematisch, dass das Geld für das 
Maximilian-Kolbe-Institut aus den 
finanziellen Mitteln für die deutsche 
Minderheit in Polen stammt – ihr also 
weggenommen wird. „Deswegen sehe 
ich das Ganze sehr kritisch. Ich finde, 
dass es im heutigen Europa keine Politik 
des ‚divide et impera‘ mehr geben sollte. 
Denn ein solches Vorgehen polarisiert 
die Menschen“, sagt sie.

Auch die generelle Struktur des Insti-
tuts bewertet Dr. Kamila Schöll-Mazurek 
negativ. Ihrer Meinung nach sei es der 
falsche Weg, wenn ein Staat versucht, 
seine Diaspora im Ausland zu organisie-
ren. „In diesem Fall wird von Polen aus 
versucht, eine Antwort auf die Probleme 
zu finden, die nicht in Polen liegen. So 
wird mit dem Kolbe-Institut eine riesige 
Einrichtung geschaffen, deren Mitarbei-
ter in Warschau sitzen und die Bedürf-
nisse der Polonia in Deutschland und 
anderen Ländern nicht wirklich kennen. 
Wir sind nämlich mit vielen Problemen 
konfrontiert, die nicht nur mit Kultur 
und Sprache zu tun haben, zum Beispiel 

mit dem Thema Obdachlosigkeit oder 
den schwachen Strukturen innerhalb 
der Polonia“, so die politische Aktivistin.

Angesichts des innenpolitischen 
Drucks auf die deutsche Minderheit in 
Polen hofft Dr. Kamila Schöll-Mazurek 
zudem auf eine stärkere Zusammenar-
beit zwischen eben jener Minderheit 
und der Polonia in Deutschland. „Denn 
das Thema der polnischen Sprache in 
Deutschland und der deutschen Sprache 
in Polen sind zwei Seiten einer Medail-
le“, betont sie.

Sejm: Powstaje Instytut Maksymiliana 
Kolbego – Tam pójdą fundusze

Mimo krytyki ze strony opozycji, a także ne-
gatywnej uchwały Senatu, Sejm ostatecznie 
na posiedzeniu 4 listopada zatwierdził utwo-
rzenie Instytutu Promocji Języka Polskiego 
za Granicą im. Maksymiliana Kolbego. Jest 
to bezpośrednio związane z obcięciem środków 
na nauczanie języka niemieckiego jako języka 
mniejszości. 

Na ten rok z nauczania języka nie-
mieckiego jako języka mniejszo-

ści obcięto prawie 40 mln zł, bo tylko 
na miesiące od września do grudnia. 
Na 2023 r. większość w Sejmie praw-
dopodobnie zagłosuje za kolejnym 
rocznym cięciem o ok. 119 mln zł. I tak 
w mocy pozostaje rozporządzenie mi-
nistra edukacji, zgodnie z którym tylko 
w przypadku języka niemieckiego jako 
języka mniejszości liczba lekcji w skali 
tygodnia zostanie zmniejszona do jednej.

Ale teraz wiadomo też, jak zostaną 
wydane zaoszczędzone środki. Powstaje 
bowiem Instytut Promocji Języka Pol-
skiego za Granicą im. Maksymiliana 
Kolbego. Ta nowa placówka, która 
będzie podlegać ministrowi eduka-
cji i kosztować ok. 90 mln zł rocznie, 
to zdaniem opozycji błędna decyzja. 

Wymiana ciosów
O ile na posiedzeniu Sejmu 4 listo-

pada decyzja Senatu przeciwko powo-
łaniu instytutu została obalona głosami 
koalicji rządzącej bez dłuższej dyskusji, 
potwierdzając tym samym decyzję o jego 
utworzeniu, o tyle w Sejmie na początku 
października trwała długa debata na ten 
temat. Planowane poziomy wynagro-
dzeń dla dyrekcji i pracowników insty-
tutu, które były znane z wyprzedzeniem, 
nie były jedynym punktem krytyki. 
Również zamordowany w Auschwitz 
zakonnik Maksymilian Kolbe był po-
strzegany jako nieodpowiedni patron 
dla instytutu językowego, gdyż znany 
jest przede wszystkim z posługi dusz-
pasterskiej i poświęcenia dla bliźnich, 
a nie w dziedzinie kultury i literatury. 

Mocno skrytykowane zostało rów-
nież źródło funduszy dla instytutu, 
które pochodzą z cięć w nauczaniu ję-
zyka niemieckiego jako języka mniej-
szości. W związku z tym poseł Polski 

2050 Michał Gramatyka powiedział: 
– Pieniądze, które zasilą instytut, zo-
stały odebrane dzieciom – obywatel-
kom i obywatelom Rzeczypospolitej, 
przedstawicielkom i przedstawicielom 
mniejszości niemieckiej. 30 tys. dzie-
ci w województwie opolskim, kolejne 
25 tys. w województwie śląskim – tym 
dzieciom ograniczono prawo do nauki 
języka ojczystego, języka niemieckiego, 
zmniejszono wymiar z trzech godzin 
tygodniowo do jednej. Ile razy będziecie 
się odwoływać do Instytutu Cervantesa, 
do Alliance Française, do Instytutu Go-
ethego? Pamiętajcie o tym, że u źródeł 
waszego pomysłu jest krzywda polskich 
Niemców, takich samych obywateli Rze-
czypospolitej jak wy czy ja.

Z kolei była minister edukacji Krysty-
na Szumilas (KO) zarzuciła ministrowi 
edukacji Czarnkowi kłamstwo w sprawie 
obcięcia funduszy dla mniejszości. – 
Pamiętam słowa pana ministra i pana 
posła Kowalskiego, którzy mówili: zabie-
ramy polskim dzieciom z polskich szkół, 
żeby dać polskim dzieciom w Niem-
czech na naukę języka polskiego. Za 119 
mln zł, które rocznie zabieracie, 92 mln 
przeznaczacie na instytut, a nie na lekcje 
języka polskiego w Niemczech. Dlaczego 
oszukaliście i oszukujecie polskie społe-
czeństwo? – pytała Krystyna Szumilas. 

Ryszard Galla, poseł Mniejszości Nie-
mieckiej, również narzekał, że do tej 
pory nie było realnej woli rozwiązania 
problemu. Ta niechęć była potem wi-
doczna także w wypowiedziach ministra 
edukacji, który wielokrotnie powtarzał, 
że decyzja zostanie cofnięta, jeśli Niem-
cy wydadzą więcej pieniędzy na naucza-
nie języka polskiego. 

Opinie z Niemiec
Józef Malinowski, przewodniczący 

Związku Polaków w Niemczech z sie-
dzibą w Bochum, z zadowoleniem przyj-
muje powstanie Instytutu Maksymiliana 
Kolbego i popiera argumentację polskie-
go rządu. – Jesteśmy zdania, że ustalenia 
z polsko-niemieckiego traktatu o sąsiedz-
twie z czerwca 1991 r. nie są w Niem-
czech przestrzegane. Dlatego bardzo się 
ucieszyliśmy, gdy usłyszeliśmy, że taki 
instytut ma powstać. Z niecierpliwością 
na to czekamy – mówi. Stowarzysze-
nie, które powstało w Berlinie w 1922 r., 
ma nadzieję, że instytut będzie przede 
wszystkim wspierał finansowo działal-
ność językową Polonii w Niemczech. 
Nie ma jednak jeszcze konkretnych in-
formacji o wysokości środków, na jakie 
można liczyć z puli planowanego Insty-
tutu Maksymiliana Kolbego.

Dość pozytywnie o powstaniu in-
stytutu wypowiada się również Polskie 
Centrum Kompetencji i Koordynacji 
(KoKoPol), które zostało powołane 
w 2020 r. w celu popularyzacji języka 
polskiego w Niemczech. – W zasadzie 
z zadowoleniem przyjmujemy każdą 
inicjatywę upowszechniania języków 
obcych, w tym przypadku polskiego – 
mówi dyrektor ośrodka Gunnar Hille. 
Jeśli chodzi o przyszłą współpracę jego 
instytucji z mającym dopiero powstać 
Instytutem Kolbego, to wyobraża sobie 
efekty synergii i cieszy się na dodatko-
we impulsy, które mogłyby wyniknąć 
ze współpracy.

Pochodzenie przynajmniej części 
pieniędzy przeznaczonych na finanso-
wanie Instytutu Maksymiliana Kolbego 
nie uszło oczywiście uwadze KoKoPol. 
Gunnar Hille mówi: – Tę kwestię trzeba 
ocenić politycznie; a KoKoPol nie jest 
instytucją polityczną w tym sensie. Jest 
rzeczą oczywistą, że potępiamy fakt, 
iż mniejszości niemieckiej w Polsce 
uniemożliwia się w sposób dyskrymi-
nacyjny naukę i pogłębianie znajomości 
własnego języka. Tutaj mówimy otwar-
cie, że na coś takiego nie ma miejsca 
we współpracy na równych prawach. 
Nie mamy jednak wpływu na to, gdzie 
trafiają pomniejszone środki. Nie można 
wszakże całkowicie zaprzeczyć, że dzia-
łalność Instytutu Kolbego może mieć 
specyficzny posmak.

Dr Kamila Schöll-Mazurek z Polskiej 
Federalnej Sieci Partycypacji i Spraw 
Socjalnych „Part of Europe” postrze-
ga to znacznie bardziej krytycznie. 
Politolog i badacz migracji uważa za 
problematyczne, że pieniądze na Insty-
tut Maksymiliana Kolbego pochodzą 
ze środków finansowych dla mniej-
szości niemieckiej w Polsce – innymi 
słowy, że są jej zabierane. – Dlatego 
patrzę na całą sprawę bardzo krytycz-
nie. Uważam, że w dzisiejszej Europie 
nie powinno się już prowadzić polityki 
„divide et impera”. Bo takie podejście 
polaryzuje ludzi – mówi.

Dr Kamila Schöll-Mazurek nega-
tywnie ocenia także ogólną strukturę 
instytutu. Jej zdaniem jest to zła droga, 
w której państwo próbuje zorganizo-
wać swoją diasporę za granicą. – W tym 
przypadku z Polski próbuje się znaleźć 
odpowiedź na problemy, których w Pol-
sce nie ma. Tak więc wraz z Instytutem 
Kolbego powstaje ogromna instytucja, 
której pracownicy mają siedzibę w War-
szawie i tak naprawdę nie znają potrzeb 
Polonii w Niemczech i innych krajach. 
Mianowicie borykamy się z wieloma 
problemami, które nie mają związku 
tylko z kulturą i językiem, np. z kwestią 
bezdomności czy słabymi strukturami 
wewnątrz Polonii – uważa działaczka 
polityczna.

Wobec wewnętrznej presji politycz-
nej na mniejszość niemiecką w Polsce 
dr Kamila Schöll-Mazurek ma również 
nadzieję na silniejszą współpracę tej wła-
śnie mniejszości z Polonią w Niemczech. 
– Bo kwestia języka polskiego w Niem-
czech i języka niemieckiego w Polsce 
to dwie strony tego samego medalu 
– podkreśla.

Rudolf Urban
Lucas Netter

Ob das neue Institut wirklich für mehr Polnischunterricht in Deutschland sorgen wird?� Foto: PolenMobil/facebook.com

„Das Thema der 
polnischen Sprache in 
Deutschland und der 
deutschen Sprache in 
Polen sind zwei Seiten 
einer Medaille.“
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Im Kirchenchor angefangen
Aneta Lissy-Kluczny und Norbert Rasch stehen seit 2006 gemeinsam auf der Bühne als das Duo Aneta und Norbert. Manuela Leibig befragte die 
beiden Sänger über ihr Abenteuer mit dem Singen. 

Seit wann singen Sie? 
Aneta: Wir sind eine sehr musikalische 
Familie, jemand hat immer ein Instru-
ment gespielt. Also habe ich schon bei 
allen Familienfeiern das mitgeträllert, 
was die Erwachsenen gesungen haben – 
meistens waren es Volkslieder – obwohl 
ich sie damals noch nicht verstanden 
habe. Im Kindergarten dann kamen 
Kinderlieder dazu. In der ersten Klasse 
habe ich angefangen, im Kirchenchor in 
Chrzumczütz zu singen, in dem auch 
meine Eltern gesungen haben. Da habe 
ich die ersten Noten gesehen und ge-
lernt, mit anderen mehrstimmig zu 
singen. Später kam die Musikschule in 
Oppeln, da habe ich klassischen Gesang 
gelernt. 
Norbert: Ich war immer Solist in den 
Schulchören. Der Lehrer sagte immer, 
allen sollen beim Singen den Mund so 
aufmachen wie ich. Und diese Liebe 
zur Musik habe ich ihm zu verdanken. 
Natürlich wurde bei uns zu Hause auch 
musiziert. Als ich Stimmbruch hatte, in 
der 7. Klasse, wurde mir das Mikrofon 
im Kirchenchor weggenommen. Aber 
unser Pfarrer bestand darauf, dass ich 
im Chor bleiben soll. Nach zwei Jahren 
war alles vorbei und ich konnte wieder 
mit dem Mikrofon singen. 

Wie ging es für Sie weiter mit der 
Musik?
Aneta: Ich bin nach Deutschland gegan-
gen. An der Wiesbadener Musik- und 
Kunstakademie habe ich mit einer Ge-
sangslehrerin aus Dänemark gearbeitet. 
Hier war es auch klassischer Gesang. 
Wir haben bis heute guten Kontakt, 
denn die Musik verbindet uns. 
Norbert: In der Mittelschule habe ich 
mit Edyta Górniak gemeinsam in einem 
Chor gesungen. Sie war Solistin und ich 
war der Solist. Unser Kirchenchor Ge-
nesaret wiederum wurde nach Deutsch-
land eingeladen, um Deutsch zu singen. 
Als wir damals in der Proskauer Kirche 
die ersten Male auf Deutsch gesungen 
haben, haben unsere Omas geweint. Mit 
meinen Kollegen aus dem Kirchenchor 
in Proskau gründeten wir damals das 
Proskauer Echo. 

Soweit ich mich erinnern kann, war 
das Proskauer Echo so ziemlich die ers-
te Band, die in den 1990er-Jahren auf 
Deutsch gesungen hat? 
Norbert: Wir hatten damals nicht die 
Möglichkeiten, aus dem Internet etwas 
herunterzuladen. Das waren Disketten, 
die wir besorgen mussten. Und noch 
davor war alles live. Mit der Zeit wurde 
es immer moderner, wir konnten auch 
etwas vom Computer herunterladen. 
Aber es dauerte die ganze Nacht, ein Lied 
herunterzuladen. Kein Witz! Und wir 
haben es für den nächsten Tag gebraucht, 
und da hat es sich herausgestellt, dass es 
doch nicht geklappt hat, der Prozess war 
aus irgendeinem Grund unterbrochen 
worden. Das Lied war für den Auftritt 
nicht mehr zu retten. Aber irgendwie 
haben wir das Publikum doch mitreißen 
können, die Leute standen Schlange, um 
kurz mit uns zu sprechen und eine neue 
Kassette zu erwerben. Im Vergleich zu 
heute ist das gar nicht mehr so.

Aneta, Sie sind aus Deutschland nach 
Schlesien zurückgekehrt, wollten aber 
das Singen nicht aufgeben. 
Aneta: Genauso. Ich habe am Anfang mit 
meiner Mama gesungen, weil sie früher 
sehr viel gesungen hat. Und irgendwann 
haben wir mit Norbert gesagt, dass wir 
mal probieren sollten, ob unsere Stim-
men zueinander passen und ob wir et-
was zusammen singen können. Das war 
2006 beim Holunderblütenfest des DFK 
Proskau. Ich habe davor noch nie im 
Duo mit einem Mann gesungen, es war 
für mich Premiere. Auch vom Klang her 
war es interessant. Deswegen sind wir 
immer öfter zusammen aufgetreten, wir 
suchten uns immer mehr Lieder aus, die 
wir gesungen haben. Auch unsere Per-
sönlichkeiten haben zusammengepasst, 
weil wir wahrscheinlich den gleichen 
Humor haben. Bei Auftritten scherzen 

wir gegenseitig über uns, wir hatten von 
Anfang an Spaß auf der Bühne. 
 Norbert: Wir haben damals im DFK 
Proskau große Feste gefeiert. Unser 
erstes gemeinsames Lied war „Babic-
ka“ von Karel Gott. Die Leute hatten 
geklatscht und ein zweites Lied hatten 
wir auch noch vorbereitet. Ich habe es 
anfangs zweigleisig gemacht, nämlich 
noch mit Proskauer Echo, aber auch 
schon mit Aneta zusammen. 

Woher kennen Sie sich eigentlich? 
Aneta: Ich bin mit der Ehefrau von Nor-
bert seit der Grundschule befreundet. 
Und so habe ich den Norbert kennenge-
lernt, noch lange bevor wir gemeinsam 
gesungen haben. 

Wie entwickelte sich das Duo weiter? 
Aneta: Mit der Zeit haben wir ein eigenes 
Repertoire entwickelt und auch Lieder 
im Studio aufgenommen. Wir singen 
auf Deutsch, Polnisch und Schlesisch. 
Wir möchten unsere Fans mit unseren 
eigenen Liedern überraschen, unsere 
eigenen Songs haben. 

Was singen Sie im Duo am liebsten? 
Norbert: Wir sind eher so Schlagerleu-
te. Aber es ist nicht nur der klassische 
Schlager, Polka und Walzer. Jetzt gerade 
bereiten wir etwas im Reggae Stil vor. 
Wir sind auf jeden Fall offen für Neues, 
deswegen arbeiten wir mit verschiede-
nen Spezialisten zusammen. Wir neh-
men unsere Lieder in Studios in Oppeln, 
Königshütte und im österreichischen 
Graz auf und haben auch schon Kon-
takt mit einem Studio in Deutschland 
aufgenommen. Wir haben uns vorge-
nommen, dass, wenn wir ein deutsches 
Lied aufnehmen, dann machen wir das 
im deutschen Sprachraum, und wenn 
ein polnisches, dann in Polen. Denn 
das macht sprachlich einen großen Un-
terschied aus. So wissen die Techniker, 
die uns im Studio aufnehmen, ob wir es 
richtig, ohne Akzent gesungen haben 
oder nicht, und lassen uns so viele Male 
ein Lied erneut singen, bis es endlich 
nicht nur musikalisch, sondern eben 
auch sprachlich „sitzt“. 
Aneta: Norbert hat im Moment so eine 
Phase, in der er sehr viele Texte für un-
sere Lieder schreibt. Die Musik fehlt uns 
noch, deswegen sind wir selbst gespannt, 
wohin uns die kommenden Monate und 
Jahre musikalisch bringen werden. 

Was sind Ihre Ziele im Moment? 
Aneta: Wir wünschen uns viel mehr 
Fernsehauftritte. Letztens gab es einige 
Interviews in Fernsehstudios. 
Norbert: Auch bei den Sendern, die in 
der Woiwodschaft Schlesien ihren Sitz 

haben, waren wir vor Kurzem zu Be-
such, das freut uns. 

Nächsten Monat ist Weihnachten 
– und da haben Sie dieses Jahr etwas 
Spezielles vorbereitet.
Aneta: Genau, wir haben unsere Weih-
nachts-CD neu aufgenommen. Wir 
können immer noch nicht wirklich 
fassen, dass die erste Auflage tatsächlich 
vergriffen ist. Dieses Mal gibt es auf der 
CD auch ein bisschen Jazz. 
Norbert: Wir bieten auch Weihnachts-
konzerte an, wir passen unser Pro-
gramm an die Kirche oder an Treffen 
im Deutschen Freundschaftskreis an. 
Sowohl im Advent als auch nach Weih-
nachten. Es ist eine besondere Zeit im 
Jahr, und wir wollen mit Musik die 
Menschen in Weihnachtsstimmung 
versetzen. 

Zaczęli w kościelnym chórze 

Anetta Lissy-Kluczny i Norbert Rasch występują 
razem na scenie od 2006 r. jako duet Aneta 
i Norbert. Manuela Leibig zapytała oboje 
wokalistów o ich przygodę ze śpiewaniem. 

Jak długo śpiewacie? 
Aneta: Jesteśmy bardzo muzykalną ro-
dziną, zawsze ktoś grał na jakimś in-
strumencie. Śpiewałam więc już razem 
z dorosłymi na rodzinnych imprezach, 
głównie piosenki ludowe, choć ich wtedy 
nie rozumiałam. Później, w przedszkolu, 
doszły piosenki dla dzieci. W pierw-
szej klasie zaczęłam śpiewać w chórze 
kościelnym w Chrząszczycach, gdzie 
śpiewali również moi rodzice. To wte-
dy po raz pierwszy zobaczyłam nuty 
i nauczyłam się śpiewać wielogłosowo 
z innymi. Później poszłam do szkoły 
muzycznej w Opolu, gdzie uczyłam się 
śpiewu klasycznego. 
Norbert: Zawsze byłem solistą w chó-
rach szkolnych. Nauczyciel zwykł był 
mawiać, żeby wszyscy otwierali usta 
tak jak ja podczas śpiewania. I to jemu 
zawdzięczam to zamiłowanie do muzyki. 
Oczywiście w domu również bawili-
śmy się muzyką. Kiedy w siódmej klasie 
zacząłem przechodzić mutację głosu, 
odebrano mi mikrofon w kościelnym 
chórze. Ale nasz proboszcz nalegał, że-
bym w chórze został. Po dwóch latach 
było po wszystkim i znów mogłem śpie-
wać z mikrofonem. 

Jak wam dalej szło z muzyką?
Aneta: Pojechałam do Niemiec. W Aka-
demii Muzyki i Sztuki w Wiesbaden 
śpiewałam z nauczycielem śpiewu z Da-
nii. Tutaj był to również śpiew klasyczny. 
Do dziś mamy dobry kontakt, bo mu-
zyka nas łączy. 

Norbert: W szkole średniej śpiewałem 
w chórze z Edytą Górniak. Ona była 
solistką, ja byłem solistą. Nasz kościel-
ny chór Genezaret został zaproszony 
do Niemiec, aby zaśpiewać w języku 
niemieckim. Kiedy w prószkowskim 
kościele po raz pierwszy śpiewaliśmy 

po niemiecku, nasze babcie płakały. 
W tym czasie wraz z kolegami z chóru 
kościelnego w Prószkowie założyliśmy 
Proskauer Echo. 

Z tego co pamiętam, to Proskauer 
Echo był bodaj pierwszym zespołem, 
który w latach 90. śpiewał po niemiec-
ku? 
Norbert: Nie mieliśmy takich możli-
wości, żeby ściągnąć coś z Internetu. 
Musieliśmy kupić dyskietki. A wcześniej 
wszystko było na żywo. I z czasem sta-
wało się to coraz bardziej nowoczesne, 
mogliśmy też ściągnąć coś z kompute-
ra. Ale ściągnięcie piosenki trwało całą 
noc. Nie żartuję! A potrzebowaliśmy jej 
na następny dzień i okazało się, że nie 
udało się, proces został z jakiegoś powo-
du przerwany. Piosenka była nie do ura-
towania na potrzeby występu. Ale jakoś 
udało nam się wciągnąć publiczność 
na pokład, ludzie ustawiali się w kolej-
kach, żeby z nami porozmawiać i kupić 
nową kasetę. Dziś jest zupełnie inaczej.

Pani Aneto, wróciła pani z Niemiec 
na Śląsk, ale nie chciała pani rezygno-
wać ze śpiewania. 
Aneta: Dokładnie tak. Na początku 
śpiewałam z mamą, bo ona bardzo 
dużo śpiewała. I w pewnym momencie 
stwierdziliśmy z Norbertem, że powin-
niśmy spróbować, czy nasze głosy pa-
sują do siebie i czy możemy coś razem 
zaśpiewać. Było to w 2006 r. podczas 
Święta Bzów zorganizowanego przez 
koło DFK w Prószkowie. Nigdy wcze-
śniej nie śpiewałam w duecie z mężczy-
zną, to była dla mnie premiera. Było 
to też ciekawe od strony brzmieniowej. 
Dlatego coraz częściej występowaliśmy 
razem, wybieraliśmy coraz więcej pio-
senek do śpiewania. To było też dobre 
dopasowanie osobowościowe, bo chy-
ba mamy to samo poczucie humoru. 
Podczas występów robimy sobie żarty 
z siebie nawzajem i od początku dobrze 
bawiliśmy się na scenie. 
Norbert: Wtedy obchodziliśmy duże 
święta w DFK w Prószkowie. Naszą 
pierwszą wspólną piosenką była „Babic-
ka” Karela Gotta. Ludzie klaskali, a my 
mieliśmy przygotowany również drugi 
utwór. Na początku robiłem to dwuto-
rowo, jeszcze razem z Proskauer Echo, 
ale już razem z Anetą. 

Jak długo się znacie? 
Aneta: Z żoną Norberta przyjaźnię się 
od szkoły podstawowej. I tak właśnie 
poznałam Norberta, na długo przed 
tym, jak razem zaśpiewaliśmy. 

Jak rozwijał się ten duet? 
Aneta: Z czasem opracowaliśmy wła-
sny repertuar, a także nagrywaliśmy 
piosenki w studiu. Śpiewamy w języku 
niemieckim, polskim i śląskim. Chcemy 
zaskakiwać naszych fanów, mieć własne 
piosenki. 

Co najbardziej lubicie śpiewać jako 
duet? 
Norbert: My jesteśmy raczej ludźmi 
od szlagierów. Ale to nie tylko klasycz-
ny szlagier, polka czy walc. W tej chwili 
przygotowujemy coś w stylu reggae. Je-
steśmy zdecydowanie otwarci na nowo-
ści, dlatego współpracujemy z różnymi 
specjalistami. Nagrywamy nasze utwory 
w studiach w Opolu, Chorzowie, w Gra-
zu w Austrii i mamy już kontakt ze stu-
diem w Niemczech. Postanowiliśmy, 
że jeśli nagrywamy piosenkę niemiecką, 
to zrobimy to w kraju niemieckojęzycz-
nym, a jeśli nagrywamy piosenkę pol-
ską, to zrobimy to w Polsce. Bo to jest 
duża różnica językowa, dzięki czemu 
technicy, którzy nagrywają nas w studio, 
wiedzą, czy zaśpiewaliśmy to poprawnie 
bez akcentu, czy nie, i każą nam nieraz 
śpiewać piosenkę tyle razy, aż w końcu 
„pasuje” nie tylko muzycznie, ale i ję-
zykowo. 
Aneta: Norbert przechodzi obecnie fazę, 
w której pisze dużo tekstów do naszych 
piosenek. I wciąż brakuje nam muzyki, 
więc sami jesteśmy ciekawi, gdzie naj-
bliższe miesiące i lata zaprowadzą nas 
muzycznie. 

Jakie są wasze cele w tej chwili? 
Aneta: Chcielibyśmy mieć dużo wię-
cej występów w telewizji. Zrobiliśmy 
ostatnio kilka wywiadów w studiach 
telewizyjnych. 
Norbert: Odwiedziliśmy też rozgłośnie 
radiowe w województwie śląskim, co nas 
cieszy. 

W przyszłym miesiącu jest Boże Na-
rodzenie, a w tym roku przygotowali-
ście na tę okazję coś specjalnego.
Aneta: Dokładnie, nagraliśmy na nowo 
naszą świąteczną płytę. Wciąż nie mo-
żemy uwierzyć, że pierwsza edycja jest 
już właściwie cała. Tym razem na płycie 
znalazło się też trochę jazzu. 
Norbert: Oferujemy również koncerty 
świąteczne, dostosowujemy nasz pro-
gram dla potrzeb kościoła lub na spo-
tkania w kole DFK. Zarówno w adwen-
cie, jak i po świętach. To szczególny 
czas w roku, a my chcemy wprowadzić 
ludzi w świąteczny nastrój z pomocą 
muzyki. � q

Das Duo Aneta und Norbert steht seit 2006 gemeinsam auf der Bühne.� Foto: privat Beide haben in Kirchenchören ihre ersten Erfahrungen mit dem Singen gemacht.� Foto: privat

Wir nehmen unsere 
Lieder in Studios in 
Oppeln, Königshütte 
und im österreichischen 
Graz auf.

Aneta und Norbert haben unseren Le-
sern die drei letzten Weihnachts-CDs 

aus ihrer ersten Auflage überlassen. Die 
CDs können bei uns gewonnen werden. 
Es reicht ein Anruf in unserer Redaktion 
unter 774546556, am Montag, den 14. 
November. Ab 9 Uhr darf angerufen wer-
den, die Anrufe vor 9 Uhr werden nicht 
berücksichtigt. Die ersten drei Anrufer 
bekommen die CD. Viel Glück! 

Aneta i Norbert przekazali naszym 
czytelnikom trzy ostatnie płyty CD 

z piosenkami świątecznymi. Krążki moż-
na wygrać, dzwoniąc w poniedziałek 14 
listopada do naszej redakcji pod numer 
77 454 65 56. Dzwonić można od godzi-
ny 9.00, telefony przed godziną 9.00 nie 
będą uwzględniane. Pierwsze trzy osoby, 
które się do nas dodzwonią, otrzymają 
płytę. Życzymy powodzenia!
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Osterode (Ostróda): Singen auf Deutsch 

Endlich wieder Lampenfieber!
Nach der coronabedingten Pause 
setzte sich in diesem Jahr in Ostero-
de eine langjährige Tradition fort: 
Der Wettbewerb des deutschen Lie-
des, den traditionell die örtliche Ge-
sellschaft der Deutschen Minderheit 
„Tannen“ auf die Beine stellt, fand 
nach dem erzwungenen Umweg in 
den virtuellen Raum am 27. Oktober 
wieder live auf der Bühne statt – 
und zwar in einem neuen Ambiente.

War es bisher der große Saal des 
Osteroder Kulturzentrums in 

der Burg im Herzen der Stadt am Dre-
wenzsee (Jezioro Drwęckie), so lockte in 
diesem Jahr erstmals der Mehrzwecksaal 
des Zentrums zur Unterstützung von 
Nichtregierungsorganisationen in einer 
renovierten und umgenutzten histo-
rischen Kaserne die sangesfreudigen 
Kinder, Jugendlichen und Erwachsenen 
an. „Die Nutzung dieses Saals ist für uns 
kostenfrei“, freute sich die Schatzmeiste-
rin der Gesellschaft der Deutschen Min-
derheit „Tannen“, Ingrid Lipka. „Zwar 
bekommen wir zu unseren eigenen 
Mitteln finanzielle Unterstützung vom 
Deutschen Generalkonsulat in Danzig 
und aus Warschau vom Ministerium 
für Inneres und Verwaltung, aber diese 
Mittel sind für Verpflegung und Sieges-
preise besser verwendet.“ 

Neue Atmosphäre, altes Zittern
Die Begrüßung der Teilnehmerinnen 

und Teilnehmer übernahm mit einigen 
kurzen Worten der Vizevorsitzende des 
Vereins, Wiesław Küchmeister; mode-
riert hat die Organisatorin der Veran-
staltung, Anna Czajkowska. Sie freute 
sich über die recht rege Beteiligung nach 
der Coronapause: „Wir danken für euer 
zahlreiches Kommen und hoffen für 
den ganzen Tag auf eine angenehme 
und friedliche Atmosphäre! Unterstützt 
einander, wenn das Lampenfieber wie-
derkommt!“

Denn es war endlich wieder Zeit 
für das bange Gefühl auf der Bühne, 
den Auftritt vor echtem Publikum 
und einer Jury, die einen beobachtet. 
Der Kulturmanager des Instituts für 
Auslandsbeziehungen (ifa) beim Ver-
band der deutschen Gesellschaften 
in Ermland und Masuren (VdGEM), 
Luis Schönecker, und der Autor die-
ses Texts als Vertreter der Medien der 
deutschen Minderheit verfolgten alle 
Sängerinnen und Sänger aufmerksam 
– von der sechsjährigen Hanna Pana-

siuk aus Hohenstein (Olsztynek), die 
den Wettbewerb eröffnete, bis hin zur 
Gesangsgruppe „Mikołajczanki“ aus 
Marienwerder (Kwidzyn) und dem 
„Heilsberger Trio“ aus eben jenem Heils
berg (Lidzbark Warmiński) am Ende der 
Darbietungen.

Alte Ritter, Plüschtiere  
und ein Koffer in Berlin

Und es gab viel zu sehen: einen Berg 
Plüschtiere auf der Bühne bei den Brü-
dern Teodorczuk aus Rontzken (Rączki), 
historische Uniformen beim Marschlied 
der Ritter, das die erste Klasse des Ly-
zeums des Salesianer-Schulverbands in 
Osterode darbot, ein von Antoni Kędra 
aus Marienwerder virtuos gespieltes Ak-
kordeon zur Begleitung seines Gesangs 
und einen kleinen Koffer, den die ganz 
in Schwarz auftretende Lea Gładkowska 
aus Allenstein (Olsztyn) passend zu ih-
rem Lied von Marlene Dietrich „Ich hab‘ 
noch einen Koffer in Berlin“ mitbrachte – 
und den sie mit dem ersten Preis in ihrer 
Kategorie wieder mit nach Hause nahm.

Die Bemühungen um einen anspre-
chenden allgemeinen Eindruck auf der 
Bühne waren also bunt und vielfältig, 
doch für die Jury galt es, darüber hin-
aus auch Musikalität und Interpretati-
on sowie das Können in der deutschen 

Sprache zu bewerten. Preise gab es für 
alle teilnehmenden Künstlerinnen und 
Künstler, wenngleich manchmal die 
Entscheidung über die Sieger oder die 
Siegerin haarscharf knapp ausfiel, wie 
etwa bei den beiden Teilnehmerinnen 
aus Freudenberg (Radostowo) in den 
Klassen IV bis VI, Sara Brzezińska und 
Hiacynta Sadowska. 

„Ihr alle habt euren Mut zusammen-
genommen und euch auf die Bühne 
gestellt. Dafür danken wir euch – und 
den Lehrern und Eltern für die Vorbe-
reitung. Bis zum kommenden Jahr bei 
der nächsten Ausgabe des Wettbewerbs“, 
lobte Anna Czajkowska zum Abschied – 
bevor sie mit einem zufriedenen Seufzer 
das Ende der gelungenen Veranstaltung 
genoss. 

Ostróda (Osterode): Śpiewanie 
po niemiecku – W końcu znowu trema!

Po przerwie spowodowanej pandemią korona-
wirusa w tym roku w Ostródzie kontynuowano 
wieloletnią tradycję: konkurs piosenki nie-
mieckiej organizowany przez miejscowe stowa-
rzyszenie mniejszości niemieckiej „Jodły”, który 
po przymusowych zejściach do przestrzeni 
wirtualnej odbył się 27 października ponownie 
na żywo na scenie – i w nowym otoczeniu.

O ile wcześniej była to duża sala 
ostródzkiego Centrum Kultury 

w zamku w sercu miasta nad Jeziorem 
Drwęckim (Drewenzsee), to w tym 
roku po raz pierwszy wielofunkcyjna 
sala Centrum Wspierania Organizacji 
Pozarządowych w wyremontowanych 
i zaadaptowanych zabytkowych kosza-
rach przyciągnęła chętne do śpiewania 
dzieci, młodzież i dorosłych. – Korzy-

stanie z tej sali jest dla nas bezpłatne 
– cieszyła się Ingrid Lipka, skarbnik 
Stowarzyszenia Mniejszości Niemiec-
kiej „Jodły”. – Wprawdzie oprócz środ-
ków własnych otrzymujemy wsparcie 
finansowe z Konsulatu Generalnego 
Niemiec w Gdańsku oraz z Warszawy 
z Ministerstwa Spraw Wewnętrznych 
i Administracji, ale środki te lepiej 
przeznaczyć na catering i nagrody dla 
laureatów. 

Nowa atmosfera, stare drżenia
Powitania uczestników kilkoma 

krótkimi słowami dokonał wiceprezes 
stowarzyszenia Wiesław Küchmeister, 
a moderowała organizatorka wydarzenia 
Anna Czajkowska. Cieszyła się z dość 
żywego uczestnictwa po przerwie spo-
wodowanej koronawirusem: – Dziękuje-
my za liczne przybycie i mamy nadzieję 
na miłą i spokojną atmosferę przez cały 
dzień! Wspierajcie się nawzajem, gdy 
znów pojawi się trema!

Bo w końcu znowu przyszedł czas 
na to niespokojne uczucie na scenie, 
występowanie przed prawdziwą publicz-
nością i obserwującym cię jury. Mene-
dżer ds. kultury z ramienia Instytutu 
Stosunków Kulturalnych z Zagranicą 
(ifa) przy Związku Niemieckich Stowa-
rzyszeń Warmii i Mazur (VdGEM) Luis 
Schönecker oraz autor niniejszego tek-
stu, reprezentujący media mniejszości 
niemieckiej, przyglądali się im wszyst-
kim z bliska – sześcioletniej Hannie 
Panasiuk z Olsztynka (Hohenstein), 
która otworzyła konkurs, zespołowi 
wokalnemu Mikołajczanki z Kwidzyna 
(Marienwerder) oraz Heilsberger Trio 
z Lidzbarka Warmińskiego (Heilsberg) 
na zakończenie występów.

Starzy rycerze, pluszowe zwierzęta 
i walizka w Berlinie

A było co oglądać: góra pluszowych 
zwierząt na scenie w wykonaniu braci 
Teodorczuków z Rączek (Rontzken), 
historyczne mundury podczas marszo-
wej „Pieśni rycerskiej” w wykonaniu 
uczniów pierwszej klasy licealnej Ze-
społu Szkół Salezjańskich w Ostródzie, 
akordeon wirtuozersko wykorzystany 
przez Antoniego Kędrę z Kwidzyna, 
który towarzyszył jego śpiewowi, oraz 
mała walizka, którą Lea Gładkowska 
z Olsztyna (Allenstein), ubrana cała 
na czarno, przywiozła jako akompa-
niament do swojej piosenki Marleny 
Dietrich „Ich hab’ noch einen Koffer 
in Berlin” – i którą ponownie zabra-
ła do domu wraz z pierwszą nagrodą 
w swojej kategorii.

Starania o wywołanie atrakcyjnego 
wrażenia na scenie były więc barwne 
i różnorodne, ale dla jury liczyła się 
także ocena muzykalności i interpre-
tacji oraz biegłości w posługiwaniu się 
językiem niemieckim. Nagrody otrzy-
mali wszyscy uczestniczący w konkursie 
artyści, choć czasem podjęcie decyzji 
co do zwycięzcy czy zwycięzców było 
niezwykle trudne, jak w przypadku 
dwóch uczestniczek z Radostowa (Freu-
denberg) z klas IV–VI, Sary Brzezińskiej 
i Hiacynty Sadowskiej. 

– Wszyscy zebraliście się na odwagę 
i wyszliście na scenę. Dziękujemy za to – 
a nauczycielom i rodzicom za przygo-
towanie. Do zobaczenia za rok na ko-
lejnej edycji konkursu – chwaliła Anna 
Czajkowska na pożegnanie, po czym 
z zadowolonym westchnieniem cieszyła 
się z zakończenia udanej imprezy. 

Uwe Hahnkamp

Allenstein (Olsztyn): Überraschender Besuch aus Deutschland

Kulturerbe und deutsche Minderheit
Auf Vermittlung des Generalkonsulats der Bundesrepublik Deutschland in 
Danzig (Gdańsk) konnten die Vertreterinnen und Vertreter der deutschen 
Minderheit in Ermland und Masuren am 3. November den Präsidenten 
des Landtags von Sachsen-Anhalt, Gunnar Schellenberger (CDU) sowie den 
Abgeordneten eben jenes Landtags, Chris Schulenburg (CDU), begrüßen. 
Die kurze Visite fand im Haus Kopernikus, dem Sitz der Allensteiner 
Gesellschaft Deutscher Minderheit (AGDM), statt.

Der eng getaktete Zeitplan der Gäste 
aus Deutschland ließ am frühen 

Nachmittag des 3. November kein langes 
Treffen zu, doch die Begegnung verlief 
mit intensiven Gesprächen in freund-
licher Atmosphäre. Die Seite der deut-
schen Minderheit vertraten die Gastge-
ber der AGDM mit ihrem Vorsitzenden 
Piotr Dukat an der Spitze sowie Henryk 
Hoch, dem Vorsitzenden des Verbandes 
der deutschen Gesellschaften in Erm-
land und Masuren (VdGEM) und Bar-
bara Willan, der Vorsitzenden der Ma-
surischen Gesellschaft. Außerdem war 
Wiktor Marek Leyk, Bevollmächtigter 
für Minderheitenfragen des Marschalls 

der Woiwodschaft Ermland-Masuren, 
gekommen. Mit leichter Verspätung 
stießen auch Generalkonsulin Cornelia 
Pieper und Konsul Jörg Fahland dazu. 

Anna Kazańska von der AGDM und 
Henryk Hoch stellten die Tätigkeiten 

der deutschen Minderheit in der Region 
vor – und die Probleme, mit denen sie 
konfrontiert ist. Besondere Anerken-
nung fand bei Gunnar Schellenberger, 
der auch Präsident des Deutschen Na-
tionalkomitees für Denkmalschutz ist, 

der Einsatz für das bauliche kulturelle 
Erbe in Ermland und Masuren. Inter-
essant erachtete er dabei den aktuellen 
kritischen Umgang mit umstrittenen 
Denkmälern, wobei er aus eigener Er-
fahrung in Deutschland für deren Er-

halt als Zeitzeugen mit pädagogischer 
Einbettung plädierte. 

Sachsen-Anhalt pflegt zudem eine 
Kooperation mit der Woiwodschaft 
Ermland-Masuren auf der Ebene der 
Forstwirtschaft, etwa im Bereich des 
Landschaftsparks Lautenburg (Lidz-
bark). Die Besichtigung von Natur und 
Kultur kam jedoch wegen der knappen 
Zeitspanne der Reise zu kurz, aber es 
soll weitere Besuche mit einer größeren 
Delegation geben. Die beiden Politiker 
aus Deutschland boten den Vertretern 
der deutschen Minderheit eine Zusam-
menarbeit im kulturellen Bereich an 
und luden sie zu einem Besuch nach 
Sachsen-Anhalt ein. 

Als weitere Unterstützung für die 
Minderheit wäre ein Einsatz des Land-
tags von Sachsen-Anhalt gegen die 
sich abzeichnenden Mittelkürzungen 
für deutsche Minderheiten im Ausland 
wünschenswert – damit die Arbeit für 
das deutsche Kulturerbe in der Region, 
in Polen und in anderen Ländern wei-
tergehen kann.� Uwe Hahnkamp

Die erste Klasse des Lyzeums des Salesianer-Schulverbands in Osterode beim Performen des Marschlieds der Ritter Die Gesangsgruppe „Mikołajczanki“ aus Marienwerder � Fotos: Uwe Hahnkamp

Gunnar Schellenberger (5. v. r.) und Chris Schulenburg (6. v. l.) zu Gast bei der deutschen Minderheit in Allenstein
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Anna Czajkowska:  
„Ihr alle habt euren Mut 
zusammengenommen 
und euch auf die 
Bühne gestellt.“

Den beiden Politikern 
wurden auch die 
Probleme der 
Minderheit in der 
Region nähergebracht.
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13. November 2022
33. Sonntag 
im Jahreskreis

1. Lesung:  
Mal 3,19-20b
2. Lesung: 2 Thess 3,7-12
Evangelium: Lk 21,5-19

Am Sonntag, den 13. November, 
treffen in diesem Jahr zwei nach-

denkliche Momente zusammen. Zum 
einen ist das der Abschnitt aus dem 
Evangelium nach Lukas über die Un-
ruhen der kommenden Zeit und die 
Notwendigkeit einer klaren christlichen 
Haltung. Zum anderen der Volkstrau-
ertag, der seit 1919 in Deutschland be-
gangen wird, an die Opfer der Kriege 

erinnert und zum Frieden unter den 
Menschen aufruft. 

Im Evangelium warnt Jesus seine 
Jünger vor Geschehnissen, die eintre-
ten werden bevor er wiederkommt. 
Die Erwartungen der ersten Christen, 
dass Jesus nochmal erscheinen und den 
endgültigen Sieg Gottes einführen und 
besiegeln wird, waren sehr groß. Um die 
extremen Hoffnungen auf eine von Gott 
geschenkte glückselige nahe Zukunft re-
alistisch werden zu lassen, kündigt Jesus 
seinen Jüngern eher schwierige Zeiten 
an. Er warnt vor dem Auftreten falscher 
Propheten und sagt dazu: „Gebt acht, 
dass man euch nicht irreführt! Lauft 
ihnen nicht nach!“ Jesus sagt Kriege und 
Unruhen voraus: „Volk wird sich gegen 
Volk und Reich gegen Reich erheben.“ 

Wenn ihr davon hört, „lasst euch nicht 
erschrecken.“ Schließlich spricht er von 
der Verfolgung der Christen: „Man 
wird euch den Synagogen und den Ge-
fängnissen ausliefern, vor Könige und 
Statthalter bringen um meines Namens 
willen. (…) Sogar eure 
Eltern und Geschwister, 
eure Verwandten und 
Freunde werden euch 
ausliefern und manche 
von euch wird man 
töten. Und ihr werdet (…) von allen 
gehasst werden. Und doch wird euch 
kein Haar gekrümmt werden. Wenn ihr 
standhaft bleibt, werdet ihr das Leben 
gewinnen.“

Jesus sagte, auch wenn all das ge-
schehen wird, das Ende kommt nicht 

sofort. Entscheidend ist, sich selbst und 
den Glauben an ein friedliches Leben 
nicht aufzugeben. Das ist ebenfalls die 
Botschaft des Volkstrauertages. In die-
sem Jahr lautet das Motto: „Gemein-
sam für den Frieden“. Der Präsident des 

Volksbundes, W. Schnei-
derhan, schreibt: „Am 
Volkstrauertag gedenken 
wir aller Toten von Krieg 
und Gewaltherrschaft in 
Deutschland und welt-

weit. Doch in diesem Jahr denken wir 
im Besonderen an die Kriegstoten und 
ihre Angehörigen in der Ukraine: der 
(…) gefallenen Soldaten und getöteten 
Zivilisten. Unser Mitleid gilt aber auch 
den getöteten russischen Soldaten, die 
diesem verbrecherischen Krieg nicht 

ausweichen konnten und oft sogar mit 
einer falschen Wahrheit in die Pflicht 
genommen wurden. (…) Dieser Gedenk-
tag gibt uns auch Anlass, nachzudenken 
und (…) tätig zu werden. Aggression 
dürfen wir nicht hinnehmen und müssen 
daran erinnern, dass wir gemeinsam in 
Europa für Menschenrechte, Frieden 
und Freiheit eintreten.“

An diesem Tag beten wir für die To-
ten, für ihre Hinterbliebenen, für die 
Verantwortlichen in der Politik und 
für uns selbst – dass der Friede, sowohl 
der ewige wie der weltliche, doch alle 
Menschen verbinde. Das wollen wir 
in Oppeln in der St. Sebastian Kirche 
(nicht weit von der Kathedrale) am 13. 
November (Sonntag) um 14 Uhr in öku-
menischer Verbundenheit tun. � q

Wort zum Sonntag

„Wenn ihr standhaft 
bleibt, werdet ihr das 

Leben gewinnen.“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Vergessenes Erbe

Über den Tellerrand hinweg
Mit Jakob Neumann, der Geographie und Politikwissenschaften für Lehramt an der 
Eberhard Karls Universität Tübingen studiert, sprach Manuela Leibig über seine For-
schungen in Oberschlesien, der Region seiner Vorfahren.

Wie oft besuchtest Du die Heimat 
Deiner Eltern? 

Das war so einmal im Jahr. Die Regel 
war, dass wir zu Ostern immer da waren, 
knapp zwei Wochen. Als ich angefangen 
habe zu studieren, haben die Ferien-
zeiten von mir und meinem kleinen 
Bruder nicht immer gepasst, deswegen 
hat sich das dann ausgedünnt. Aber zu 
Familienfeierlichkeiten haben wir es 
doch immer geschafft herzukommen. 

Was thematisierst Du in Deiner Mas-
terarbeit?

Ich interessiere mich für die Jugend-
lichen und jungen Erwachsenen der 
Deutschen Minderheit in Oberschlesien. 
Ich möchte herausfinden, wie sie sich 
selbst identifizieren, ob als Deutsche, 
Schlesier, oder irgendwas dazwischen. 
Ich weiß nicht, ob als Polen oder ob sie 
mittlerweile eine regionale, schlesische 
Identität entwickelt haben. 

Wie bist Du auf dieses Thema ge-
kommen? 

Ich habe schon meine Bachelorarbeit 
über die deutsche Minderheit in Polen 
geschrieben. Über Selbstidentifikation 
und wie die Menschen hier versuchen, 
ihr Kulturerbe weiterzutragen über die 
Medien, die Kirche, über Verbände, die 
Politik und so weiter. Einfach da, wo 
die deutsche Minderheit überall enga-
giert ist. 

Wie sehen Deine Recherchearbeiten 
aus? 

Das Internet bietet viele Quellen. In 
unserer Bibliothek an der Universität 
habe ich dann doch mehr gefunden, 
als ich zuerst gedacht habe. Ich hatte 
auch die Gelegenheit, an einer Studi-
enreise durch Schlesien teilzunehmen, 
die von der Kulturstiftung der Deut-
schen Vertriebenen organisiert wurde. 
Hier vor Ort konnte ich verschiedene 
Institutionen der deutschen Minder-
heit kennenlernen und Fragen stellen. 
Auch Vertreter des Bundes der Jugend 
der Deutschen Minderheit haben wir 
getroffen, die neue Vorsitzende Wero-
nika Koston kommt lustigerweise aus 
demselben Ort wie ich. 

Wie hast Du die Jugendlichen wahr-
genommen? 

Die ersten Eindrücke waren vielfältig. 
Aber ich werde im Zuge meiner Arbeit 
sehen, ob sie sich verfestigen oder nicht. 
Ich habe mir das Antidotum angeschaut 
und habe da sehr viele Themen rund um 
Deutschland entdeckt, deutsche POP-
Kultur zum Beispiel. Ich dachte, es wäre 
hier alles doch etwas regionaler aufge-
baut. Ich fand das sehr interessant, denn 
in der Literatur, die ich für meine Arbeit 
studiert habe, stand das so nicht drin. 

Warum hast Du gerade die Jugend-
lichen als Schwerpunkt Deiner Arbeit 
gewählt? 

Ich werde Lehrer und habe deswe-
gen meine zukünftige Zielgruppe besser 
kennenlernen wollen. Ich bin selbst in 
der Jugendarbeit in der Kirche aktiv und 
grundsätzlich daran interessiert, wie 
Jugendliche denken, welche Themen 
sie interessieren. Und das wollte ich in 
meiner Arbeit verbinden, um zu prüfen, 
wie Jugendliche über Identität denken 
und dazu noch über den Tellerrand 
hinausschauen. Also Deutsche, die im 
Ausland leben. 

Ist Schlesien nur die Heimat Deiner 
Eltern oder auch Deine?

Ich bin hier nur zum Urlaub gewe-
sen und habe schöne Erinnerungen. 
Doch aufgewachsen sind meine Eltern 
hier und das ist ihre Heimat. Ich bin 
schwäbisch sozialisiert, zum Beispiel 
liebe ich Rote Bete Suppe, aber halt mit 
Maultaschen. � q

Einladung zum Sankt Martinstag
Der DFK Lugnian (Łubniany) ver-

anstaltet am 13. November den Sankt 
Martinstag. Die Feierlichkeiten begin-
nen mit einer Andacht um 15 Uhr in der 
Sankt Peter und Paul-Pfarrkirche. Im 
Anschluss findet ein Sankt Martinsum-
zug mit dem Sankt Martin auf seinem 
Pferd statt. Der Umzug geht Richtung 
Kindergartenplatz. Dort werden vor Ort 
Martinshörnchen verteilt. Es gibt auch 
etwas Süßes und eine warme Mahlzeit 
für alle Versammelten.

Kartoffelfest in Alt Schodnia

Zum ersten Mal veranstaltete der 
DFK Alt Schodnia zusammen mit dem 
Dorfrat und Dorfvorsteher das Kartof-
felfest. Pünktlich zum Fest wurde auch 
die neuen Gartenlauben eingeweiht, 
in denen nun die Feste unter freiem 
Himmel stattfinden werden. Es gab au-
ßerdem Musik, Spiele für Kinder und 
Leckereien aus Kartoffeln.

Einladung zu Workshops
Im November veranstaltete der DFK 

Reinschdorf gleich zwei Workshops für 
seine Mitglieder. Am 15. November ab 
17 Uhr gibt es die Chance, die Kunst des 
Carvings mit dem Carving-Meister Da-
niel Bewko zu erlernen. Die Teilnehmer 
werden fantasievolle Dekorationen aus 
Obst und Gemüse herstellen. Am 19. 
November geht es um Schmuck. Unter 
der Anleitung von Gizela Lisy werden 
die Workshop-Teilnehmer Schmuck 
aus feuchtem Filz herstellen. Beginn ist 
um 15 Uhr. Beide Workshops finden in 
Rahmen des Projekts „LernRAUM.pl“ 
statt. Anmelden kann man sich bei der 
Koordinatorin des Projekts, Anna Koj.

Gesangswettbewerb in Kupp
Bereits zum siebten Mal veranstaltet 

der DFK Kupp den Deutschliederwett-
bewerb. Bis zum 27. November können 
die Teilnehmer (Schüler der Grundschu-
le) eine Aufnahme mit ihrem Auftritt 
zuschicken. Jeder sollte ein deutsch-
sprachiges Lied zum Besten geben. Die 
besten Sänger werden zu einem Konzert 
der Laureaten eingeladen, nach dem 
der Sieger gekürt wird. Anmeldung und 
Infos unter katrin.koschny@gmail.com

Bowlingturnier
Am 27. Oktober organisierten die 

DFK-Ortsgruppen Boleslau und Ow-
schütz gemeinsam ein Bowlingturnier 
im Bowlingclub in Kreuzenort. Es wurde 
zwei Stunden lang auf drei Bahnen ge-
spielt. Die Gewinner erhielten Preise. Im 
Restaurant wurde das Integrationstreffen 
fortgesetzt. � adur
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Woche im DFK

Krappitz: Unter der Herrschaft derer von Redern erlebte das Schloss seine Blütezeit

Das Schloss an der Oder
Die erste Erwähnung von Krappitz geht auf das Jahr 1294 zurück: In einem 
überlieferten Dokument wird Krappitz als Stadt bezeichnet, doch die 
Siedlung an diesem Ort besteht schon viel länger. Obwohl die Urkunde 
selbst nicht erhalten ist, wird angenommen, dass die Stadtrechte vom 
Oppelner Fürsten Władysław verliehen wurden. Zu dem Zeitpunkt stand 
in Krappitz schon das Schloss an der Oder. 

Es ist schwer zu sagen, wann die mit-
telalterliche Burg gebaut wurde, aber 

sie existierte bereits vor der Stadtgrün-
dung. Die Geschichte, dass sie von den 
Tempelrittern gebaut wurde, sollte eher 
als Legende betrachtet werden. Über 
das Aussehen des Schlosses ist nichts 
bekannt. Man weiß nur, dass es eine 
eigene Mauer hatte, die nicht mit der 
Stadtmauer verbunden war. Da Krappitz 
im Besitz des Fürsten war, ist es möglich, 
dass die Burg dessen Sitz war.

Im Jahr 1532, nach dem Tod von 
Jan, dem letzten Piasten der Oppelner-
Ratiborer Linie, ging Krappitz in den 
Besitz von Kaiser Ferdinand Habsburg 
über. Von da an wechselte die Stadt häu-
fig den Besitzer. Sie gehörte u. a. Prinz 
Georg von Hohenzollern und Königin 
Isabella von Ungarn. Im Jahr 1557 ver-
pfändete der Kaiser die Stadt an Joachim 

Buchcicki von Otmuth für die Summe 
von 6.500 Talern. Der nächste Kaiser 
Rudolf entledigte sich Krappitz schließ-
lich, indem er es 1582 an Hans von Re-
dern verkaufte. Von da an gewann das 
Schloss an Bedeutung und wurde zur 
Hauptresidenz der Stadtherren. Um 
1678 errichteten die von Rederns an 
der Stelle des mittelalterlichen Gebäudes 
eine neue Spätrenaissance-Residenz, die 
auf einem viereckigen Grundriss mit 
einem Innenhof errichtet wurde. Der 

Eingang führte durch einen Korridor 
in einem der Flügel. Das Schloss hatte 
ein Hochparterre und zwei Stockwerke. 
Der Innenhof war von Arkadengängen 
umgeben. Neben dem Schloss wurde 
eine Orangerie mit verglasten Wänden 
errichtet, die mit einem Gewächshaus-

garten und einem Park verbunden war. 
Unter der Herrschaft derer von Redern 
erlebte das Schloss seine größte Blüte-
zeit. Am 16. Juni 1722 wurden die Stadt 
und das Schloss durch einen Großbrand 
zerstört. Beim Wiederaufbau wurde das 
Schloss um ein Stockwerk abgesenkt.

Im Jahr 1759 starb der letzte männ-
liche Nachkomme der Familie von Re-
dern, Graf Heinrich Adolf. Seine Witwe 
Renata verkaufte 1765 den gesamten Be-
sitz an Graf Karl Wilhelm von Haugwitz. 
Da die neuen Besitzer jedoch das nahe 
gelegene Rogau als Stammsitz wählten, 
begann der Verfall des Krappitzer Schlos-
ses. Im Jahr 1806 wurde das Schloss zu 
einem Feldlazarett für die französische 
Belagerung von Cosel umfunktioniert. 
Später wurden die Schlosskammern eine 
Zeit lang als Tuchmacherwerkstatt ge-
nutzt und beherbergten Webereien. In 
den Jahren 1834-1845 wurde in einem 
Teil der Räume eine Schule betrieben.

Während des Zweiten Weltkriegs 
wurde das Schloss schwer beschädigt. 
Im Jahr 1947 wurde es umgebaut und 
als Schule genutzt, die auch heute noch 
in Betrieb ist. Nach zahlreichen Reno-
vierungsarbeiten verlor das Schloss 
sein stilvolles Aussehen. Die Arkaden 
im ersten Stock wurden zugemauert, 
Fenster eingesetzt und die Kreuzgänge 
in Flure umgewandelt. Im Hof ist ein 
tiefer historischer Brunnen erhalten 
geblieben, der wahrscheinlich aus dem 
Mittelalter stammt.� ap 

Im Jahr 1947 wurde das Schloss umgebaut und als Schule genutzt, die auch heute noch in Betrieb ist.
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Im Rahmen seiner Masterarbeit erforscht Jakob Neu-
mann die Identitätszugehörigkeit junger Oberschlesier.

Fo
to
: M

an
ue

la
 L
ei
bi
g

Am 16. Juni 1722 
wurden die Stadt und 
das Schloss durch einen 
Großbrand zerstört.
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QQ Zaproszenie na koncert: Już 
13 listopada odbędzie się w Pokrzyw-
nicy drugi koncert Orkiestry Dętej DFK 
Pokrzywnica pt. „Z orkiestrą za pan 
brat!”. Początek o godz. 16.00. Wydarze-
nie rozpocznie się wspólnym pochodem 
z okazji obchodów Dnia św. Marcina. 
Następnie odbędzie się program arty-
styczny w wykonaniu uczniów Zespołu 
Szkolno-Przedszkolnego w Pokrzywnicy. 
Głównym punktem programu będzie kon-
cert Orkiestry Dętej DFK Pokrzywnica pod 
dyrekcją Andrzeja Weinkopfa. 

QQ Spaziergänge durch Oppeln: 
Die Sozial-Kulturelle Gesellschaft der 
Deutschen im Oppelner Schlesien und der 
DFK Oppeln-Zentrum laden zu einer Reihe 
von Spaziergängen rund um Oppeln ein. 
Die nächsten zwei Spaziergänge finden 
am 11. und am 26. November statt. Der 
erste Spaziergang gilt dem Thema „Auf 
den Spuren Leo Becks und der jüdischen 
Gemeinde Oppelns zu ihrer Zeit“. Start um 
10 Uhr: Szpitalna 1. Am 26. November 
leitet Beata Kubica einen Spaziergang 
durch Oppeln zum 100-jährigen Jubiläum 
der Erringung des Frauenwahlrechtes. 

adur

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

Archiv der erzählten Geschichte: Ein arbeitsreiches Projektjahr geht zu Ende

Vor dem Vergessen bewahren
Ein weiteres arbeitsreiches Jahr geht für das „Archiv der erzählten Geschich-
te“, ein Projekt des Hauses der deutsch-polnischen Zusammenarbeit, zu 
Ende. „Wir haben in diesem Jahr sehr interessante Treffen mit Zeitzeugen 
organisiert. Wir bauen auch unser Sozialarchiv weiter aus“, sagt Beata 
Sordon vom Haus der Deutsch-Polnischen Zusammenarbeit, die neue 
Koordinatorin des Projekts.

Ziel des Projekts „Archiv der erzähl-
ten Geschichte“ ist es, die Erinne-

rung an Zeiten, Orte und menschliche 
Schicksale, die mit der Geschichte 
Oberschlesiens verbunden sind, unter 
Berücksichtigung des historischen und 
soziologischen Kontextes zu bewahren. 

Hunderte von Interviews
Im Rahmen des Projekts „Archiv der 

erzählten Geschichte“, das seit 2009 vom 
Haus der Deutsch-Polnischen Zusam-
menarbeit in Oppeln durchgeführt wird, 
wurden Hunderte von Interviews ge-
sammelt, die unter www.e-historie.pl 
abrufbar sind. Die Interviews sind in 
thematische Blöcke unterteilt, wie z. B.: 
Schlesien vor dem Krieg (die Zeit vor 
dem Ausbruch des Zweiten Weltkriegs), 
der Zweite Weltkrieg, Volkspolen, re-
ligiöses Leben, Bräuche und die Akti-
vitäten der deutschen Minderheit. Im 
Rahmen des AeG wurden viele Jahre 
lang Ausbildungskurse für junge Men-
schen organisiert. Die jungen Leute ha-
ben dann interessante Geschichten über 
ältere Menschen in ihrer Umgebung 
aufgezeichnet. In jüngster Zeit hat das 
Projekt sein Format etwas verändert. So 
organisierte das „Archiv der erzählten 
Geschichte“ letztes Jahr zusammen mit 
dem Staatsarchiv Oppeln eine Reihe 
von Schulungen zur Informationssu-
che, zum Aufbau eines Sozialarchivs, 
zur Beschreibung von Dokumenten und 
zu deren Pflege. All dies geschah, damit 
jeder, der dies wünschte, seine aufge-
zeichneten Interviews einsenden konnte. 
Die mündlichen Berichte wurden durch 

reichhaltiges Fotomaterial ergänzt. Au-
ßerdem wurde eine Reihe von Podcasts 
unter dem Titel „Silesia Storys“ gestartet. 
Die Podcasts haben die Form von Ex-
pertenkommentaren zu den im Archiv 
gesammelten Zeitzeugenberichten. Sie 
können z. B. von Lehrern im Unterricht 
eingesetzt werden. 

Soziales Archiv
Gegenwärtig besteht die Tätigkeit 

des AeG hauptsächlich in der Orga-
nisation von Treffen mit Zeitzeugen. 
Viele von ihnen haben einen themati-
schen Schwerpunkt oder betreffen be-
stimmte historische Persönlichkeiten. 
In diesem Jahr fanden u. a. Treffen zu 
den Lutheranern in Proskau oder der 
Familie Collona in Kolonnowska statt. 
Zwei weitere Treffen dieser Art werden 
noch folgen. „Wir werden Sie in naher 
Zukunft auch zu Treffen mit Zeitzeugen 
in Waldenburg und Gleiwitz einladen“, 
kündigt Beata Sordon an. Die AeG-
Koordinatorin ermutigt die Menschen 
auch, das Sozialarchiv zu erweitern. 
„Wenn Sie jemanden kennen, der eine 

interessante Geschichte zu erzählen hat, 
oder wenn Sie selbst eine Geschichte 
erzählen möchten, nehmen Sie bitte 
Kontakt mit uns auf. Wir können Ih-
nen helfen, den Bericht zu verfassen 
und würden ihn gerne auf die Website 
stellen. Ich bin diesbezüglich telefonisch 
erreichbar unter der Telefonnummer 
48 774079519 oder per E-Mail: beata.
sordon@haus.pl.“

Gesponserter Text

Archiwum Historii Mówionej: Kończy 
się pracowity rok projektowy –  
Ocalić od zapomnienia

Dla Archiwum Historii Mówionej, projektu 
Domu Współpracy Polsko-Niemieckiej, kończy 
się kolejny pracowity rok. – Zorganizowali-
śmy w tym roku bardzo ciekawe spotkania 
ze świadkami czasu. Cały czas rozwijamy też 
nasze społeczne archiwum – mówi Beata Sor-
don z Domu Współpracy Polsko-Niemieckiej, 
nowa koordynatorka projektu.

Celem projektu Archiwum Historii 
Mówionej jest zachowanie w pa-

mięci czasu, miejsc i ludzkich losów, 
związanych z historią Górnego Śląska, 
przy uwzględnieniu kontekstu histo-
rycznego i socjologicznego. 

Setki wywiadów
W ramach projektu Archiwum 

Historii Mówionej, prowadzonego 
od 2009 r. przez Dom Współpracy 
Polsko-Niemieckiej w Opolu, zebrano 
łącznie setki wywiadów, które dostępne 
są na stronie www.e-historie.pl. Wywia-
dy ujęte są w bloki tematyczne, takie 
jak: na przedwojennym Śląsku (obej-
mujący okres przed wybuchem II wojny 
światowej), II wojna światowa, w Polsce 
Ludowej, życie religijne, obyczaje oraz 
działalność mniejszości niemieckiej. 
W ramach AHM przez wiele lat orga-
nizowane były szkolenia dla młodzie-
ży. Następnie młodzi ludzie w swoich 
miejscowościach nagrywali ciekawe 

historie starszych osób. Od niedawna 
projekt nieco zmienił swoją formułę. 
W zeszłym roku, wspólnie z Archiwum 
Państwowym w Opolu, w ramach Archi-
wum Historii Mówionej zorganizowano 
cykl szkoleń poświęcony m.in. temu, 
jak poszukiwać informacji, jak budo-
wać archiwum społeczne, jak opisywać 
dokumenty i jak o nie dbać. Wszystko 
po to, żeby każdy chętny mógł nadsyłać 
nagrane przez siebie wywiady. Relacje 
ustne zostały też poszerzone o bogaty 
materiał fotograficzny. Zainicjowano 
także serię podcastów pod hasłem 
„Silesia Storys”. Podcasty mają formę 
eksperckich komentarzy do relacji 
świadków zgromadzonych w archiwum. 
Mogą z nich korzystać np. nauczyciele 
podczas lekcji. 

Archiwum społeczne
Obecnie działalność Archiwum 

Historii Mówionej to głównie organi-
zowanie spotkań ze świadkami czasu. 
Wiele z nich ma tematyczny motyw 
przewodni albo dotyczy konkretnych 
postaci historycznych. W tym roku od-
były się m.in. spotkania poświęcone 
luteranom w Prószkowie czy rodzinie 
Collonów w Kolonowskiem. Przed nami 
jeszcze dwa takie spotkania. – Zapro-
simy w najbliższym czasie na spotka-
nia ze świadkami czasu w Wałbrzychu 
i Gliwicach – zapowiada Beata Sordon. 
Koordynatorka AHM zachęca też 
do poszerzenia archiwum społeczne-
go. – Jeśli ktoś zna osoby, które mają 
do opowiedzenia ciekawą historię, 
albo sam chciałby się podzielić jakąś 
relacją, to proszę o kontakt. Pomożemy 
w nagraniu relacji i chętnie umieścimy 
ją na stronie. Można się ze mną w tej 
sprawie kontaktować telefonicznie pod 
numerem telefonu: 48 774079519 lub 
e-mailem: beata.sordon@haus.pl

Tekst sponsorowany
Anna Durecka

Gegenwärtig besteht die Tätigkeit des „Archivs der erzählten Geschichte“ hauptsächlich in der Organisation von 
Treffen mit Zeitzeugen.� Foto: AeG

Beata Sordon: „Wir 
werden auch in naher 
Zukunft zu Treffen 
mit Zeitzeugen in 
Waldenburg und 
Gleiwitz einladen.“

Ministerstwo  
Spraw Wewnętrznych  
i Administracji

DWPN: Gala Mostów Dialogu 2022

Poznamy laureatów
14 listopada poznamy laureatów 
nagród Mosty Dialogu, plebiscy-
tu organizowanego przez Dom 
Współpracy Polsko-Niemieckiej we 
współpracy z opolskim urzędem 
marszałkowskim od 2010 r. Uroczy-
sta gala rozpocznie się o godz. 18.00 
w Filharmonii Opolskiej.

Mosty Dialogu przyznawane 
są w trzech kategoriach: instytucje, 

organizacje pozarządowe oraz ludzie. 
W tym roku w kategorii instytucje no-
minowano Regionalny Zespół Placówek 
Wsparcia Edukacji, którego częścią jest 
program Niwki. W ramach tego progra-
mu od wielu lat dokształca nauczycie-
li województw opolskiego i śląskiego 
w obszarze metodyki i dydaktyki języka 
niemieckiego, niemieckiego jako języka 
mniejszości oraz historii i kultury. Po-
zostali nominowani to Muzeum Ziemi 
Prudnickiej oraz Miejska Biblioteka 
Publiczna w Opolu.

W kategorii organizacje pozarządowe 
nominowano stowarzyszenie Pro Liberis 
Silesiae, prowadzące na Opolszczyźnie 
dwujęzyczne polsko-niemieckie pla-
cówki edukacyjne. Kolejni nominowani 
to Śląskie Stowarzyszenie Samorządowe, 
zajmujące się pielęgnacją i popularyzacją 
wielokulturowości Śląska, oraz Komi-
sja Historyczna Powiatu Prudnickiego. 
Komisja to zrzeszenie ludzi z Niemiec, 
Polski oraz krajów zachodnioeuropej-
skich i z Ameryki Północnej, zaintereso-

wanych historią, folklorem oraz kulturą 
Górnego Śląska, a przede wszystkim 
powiatu prudnickiego w jego historycz-
nych granicach z okresu 1815–1945.

W kategorii ludzie Most Dialogu 
powędruje do jednej z trzech nomino-
wanych osób: Ingeborg Odelgi, prof. 
Joanny Rostropowicz lub Gerarda 
Wonsa. Ingeborg Odelga jest poetką, 
która mimo sędziwego wieku wciąż 
aktywnie angażuje się na rzecz mniej-
szości niemieckiej w gminie Prószków. 
Profesor Joanna Rostropowicz od lat 
działa na rzecz ochrony i przywraca-
nia dziedzictwa kulturowego regionu. 
Zajmuje się promowaniem twórczo-
ści Josepha von Eichendorffa, a także 
niemieckiej i śląskiej literatury poprzez 
liczne publikacje swojego autorstwa. 
Trzeci nominowany, Gerard Wons, jest 
emerytowanym nauczycielem, kolekcjo-
nerem i regionalistą. Od 25 lat zajmuje 
się regionalizmem, gwarą śląską, obrzę-
dami i zwyczajami ludowymi. W ramach 
projektu szkolnego utworzył w 2006 r. 
wspólnie z gimnazjalistami Gminną Izbę 
Regionalną w Zębowicach. � adur

Antidotum: Video-Wettbewerb

Dialog zwischen den Generationen
Die ältere Generation der deutschen 
Minderheit in Polen verfügt über 
einen großen Erfahrungsschatz und 
ein einzigartiges Wissen über das 
Schicksal ihrer Familien, Traditionen 
und die Geschichte der DMI-Insti-
tutionen. Der von der Antidotum-
Redaktion organisierte Wettbewerb 
soll dazu ermutigen, unter anderem 
die wertvollen Erfahrungen unse-
rer Vorfahren aufzugreifen und zu 
archivieren. 

Aufgabe der Teilnehmenden ist die 
Durchführung, Aufzeichnung und 

Bearbeitung eines kurzen Interviews mit 
einem Vertreter der älteren Generation 
der Kommunalbehörden, einem politi-
schen, kulturellen oder sozialen Aktivis-
ten, der mit der deutschen Minderheit 
verbunden ist. 

Was heute als ein normales Interview 
scheint, wird in 10 bis 15 Jahren äußerst 
wertvoll für die zukünftigen Generati-
onen sein.

„Wer nicht die Fähigkeiten eines 
Hollywood-Filmemachers hat, ist bei 
uns gut aufgehoben“, versichert Konrad 
Müller aus der Antidotum-Redaktion. 
„Wir stellen den Teilnehmenden das 
Equipment zur Verfügung und leisten 
in jeder Phase des Interviewprozesses 
technische Unterstützung. Es reicht also, 
eine inspirierende Person zu finden und 
interessante Fragen vorzubereiten. Wir 
wollen zeigen, dass unsere Omas und 

Opas uns immer noch wichtig sind und 
wir ihnen zuhören wollen!“

Der Wettbewerb wird von einer un-
abhängigen Jury aus Antidotum- und 
Wochenblatt-Redakteuren entschieden. 
Die Gewinner der ersten drei Plätze er-
halten Preise im Wert von bis zu 300 
PLN. Die Interviews werden in den sozi-
alen Medien der deutschen Minderheit 
veröffentlicht. 

Der Wettbewerb läuft bis zum 
20.11.2022. Alle weiteren Informatio-
nen und das Reglement sind unter www.
bjdm.eu zu finden.� ap
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Oberschlesische Märchentante
Gäbe es eine oberschlesische Version 
des berühmten Romans „Little Wo-
men“, dann wäre die Schriftstellerin 
Elisabeth Grabowski die kluge, am-
bitionierte Jo gewesen. Wie Jo hatte 
Elisabeth drei begabte Schwestern: 
die Malerin Hedwig, dann Gertrud, 
ebenfalls Schriftstellerin und Mar-
tha, deren Leidenschaft Musik war. 
Das Leben der Schwestern, vor allem 
aber das von Elisabeth Grabowski, 
ist ein perfektes Filmdrehbuch.

Elisabeth wurde am 13. Juni 1864 in 
Ratibor geboren. Ihre Mutter stirbt, 

als die Mädchen noch klein sind. Die 
Erziehung übernimmt der Vater, ein 
Kaufmann, später Bahnangestellter, 
der oft auf Reisen und ein begeisterter 
Kunstliebhaber ist. Doch sein Beruf be-
deutet für Elisabeth und ihre Schwestern 
häufige Umzüge. Es ist nicht leicht für 
sie Freundschaften zu schließen oder 
sich irgendwo wirklich zu Hause zu 
fühlen. Auf der anderen Seite ist es 
eine Chance für sie verschiedene Kul-
turen, Bräuche, Geschichten und lo-
kale Sagen kennenzulernen, was sich 
später als großer Vorteil für Elisabeth 
herausstellen wird. Reisen und die Welt 
erkunden wird zu einer ihrer größten 
Leidenschaften.

Leidenschaftliche Heimatkundlerin
Doch dann stirbt auch der Vater von 

Elisabeth an Typhus. Die Schwestern 
sind nun auf sich allein gestellt. Elisa-
beth arbeitet eine Zeit lang als Erziehe-
rin in Ungarn. Dort betreut sie sechs 
Jahre einen Jungen. Mit dem Schrei-
ben beginnt sie in Berlin. Dort zieht 
sie 1896 um. Hier entstehen ihre zwei 
ersten Bücher: „Der weiße Adler“ und 
„Haldenkinder“. Dann kehrt sie wieder 
nach Oberschlesien zurück. 1915 zieht 
sie nach Oppeln, wo sie mit ihren zwei 
Schwestern Gertrud und Hedwig in der 
Sternstraße 21 (heute ul. Reymonta) 
wohnt. Elisabeth bereist Schlesien, sie ist 
eine leidenschaftliche Heimatkundlerin 
und interessiert sich für oberschlesische 
Folklore, lange bevor dies zur Mode 
wird. Sie sammelt Sagen, Volksgeschich-
ten, dokumentiert Bräuche, Traditionen 
und beschreibt Volkstrachten. Mit dem 
Erzählen von Geschichten gewinnt sie 
das Vertrauen der Menschen in den 
Dörfern. Als „Märchentante“ wird sie 
auf dem Land bekannt. Sie ist angeb-
lich eine Frohnatur, immer mit Lächeln 
im Gesicht, vertrauenswürdig, knüpft 
schnell Kontakte mit Kindern und Er-
wachsenen. Sie erzählt gerne Märchen, 
fragt aber auch nach den Geschichten 
ihrer Gastgeber. Oft bezieht sie im Ort 
ein Zimmer für mehrere Wochen, um 
die Leute und die Gegend besser ken-
nenzulernen. Sie ist besonders beliebt 
bei den Kindern, die zahlreich die Tref-
fen mit der Märchentante besuchen. Sie 
selbst hat keine Kinder. Nachdem ihre 
Jugendliebe bei einem Grubenunglück 
stirbt, will sie nie wieder heiraten. Sie 
hält sich an ihren Beschluss. In ihrem 
Leben gibt es keine weiteren Männer.

Unterwegs in Dörfern und Städten
Elisabeth Grabowski ist Autorin von 

17 Büchern. Besonders wertvoll für 
die Nachwelt sind bestimmt ihre „Sa-
gen und Märchen aus Oberschlesien“, 
die 1922 veröffentlicht werden oder 
„Wanderungen durch Oberschlesiens 
Städte“ aus dem Jahr 1927 (das einzi-
ge Buch, dass sie in Oppeln drucken 
ließ). In ihren Büchern beschreibt sie 
Geschichten, die heute selten einer 
kennt, längst vergessene Traditionen 
und Bräuche. Heute sind ihre Veröffent-

lichungen von unschätzbarem Wert für 
Ethnologen und Literaturhistoriker. Des 
Wertes ihrer Arbeit ist sich Grabowski 
durchaus bewusst. Um 1927 schreibt sie, 
dass Oberschlesien „noch Sitten und 
Trachten aufzuweisen (hat), die in un-
serer Zeit als letzte Wellen alten, guten 
Bauerntums ausklingen. […] Darum 
heißt es festhalten in Wort und Bild, was 
noch vorhanden ist, damit die Spuren 
alten Volksgutes nicht ganz verwischt 
werden.“

Grabowski beschreibt in ihren Bü-
chern oft, wo sie welche Geschich-
te aufgeschnappt hat. So wissen wir, 
dass sie unter anderem in Tarnowitz, 
Ratibor, Leschnitz, Leobschütz, Tost, 
Pless, Krappitz unterwegs war. Neben 
Büchern schreibt Elisabeth Grabowski 
auch viele wissenschaftliche Artikel für 
die lokale Presse, vor allem für die Mo-
natszeitschrift „Der Oberschlesier“. Sie 
hielt auch als eine der ersten Vorträge 
zu den Ergebnissen ihrer ethnographi-
schen Arbeit

 Elisabeths Nachlass
Unverheiratet und kinderlos stirbt 

Elisabeth Grabowski am 11. Februar 
1929 in Oppeln an einem Herzinfarkt. 
Sie wird auf dem Friedhof in der heu-
tigen Wrocławska-Straße beigesetzt. 
Zu ihrem Begräbnis kommt nur eine 
Handvoll Menschen. Angeblich ist es 

besonders kalt an diesem Tag und über 
Grabowskis Tod wird mit Verspätung in-
formiert. Auf ihrem Grabstein, der vom 
Schutzverband Deutscher Schriftsteller 
gestiftet wird, steht geschrieben: „Alles 
für die Heimat“. Der Grabstein existiert 
heute nicht mehr.

Aus dem Nachlass von Elisabeth 
Grabowski veröffentlicht ihre Schwes-
ter Hedwig später noch das Buch „Die 
Volkstrachten in Oberschlesien“. Im 
vergangenen Jahr hat das Haus der 
Deutsch-Polnischen Zusammenarbeit 
noch einmal Grabowskis „Sagen und 
Märchen aus Oberschlesien“ veröffent-
licht, diesmal zweisprachig: auf Deutsch 
und auf Polnisch. Das Buch enthält 53 
Sagen und Märchen. Es ist im Oppelner 
HDPZ-Sitz erhältlich.

Elisabeth Grabowski:  
Górnośląska bajarka 

Gdyby istniała górnośląska wersja słynnej 
powieści „Little Women” („Małe kobietki”), 
pisarka Elisabeth Grabowski byłaby mądrą, 
ambitną Jo. Podobnie jak Jo, Elisabeth miała 
trzy utalentowane siostry: malarkę Hedwig, 
następnie Gertrud, również pisarkę, i Martę, 
której pasją była muzyka. Życie sióstr, ale 
zwłaszcza Elisabeth Grabowski, to doskonały 
scenariusz filmowy.

Elisabeth urodziła się w Raciborzu 
13 czerwca 1864 r. Jej matka zmar-

ła, gdy dziewczynki były jeszcze małe. 
Wychowuje je ojciec, kupiec, później 
pracownik kolei, który często podróżuje 
i jest miłośnikiem sztuki. Jednak jego 
praca oznacza dla Elżbiety i jej sióstr 
częste przeprowadzki. Nie jest im ła-
two nawiązać przyjaźnie czy poczuć 
się gdziekolwiek naprawdę u siebie. 
Z drugiej strony jest to dla nich szansa 
na poznanie różnych kultur, zwyczajów, 
opowieści i lokalnych legend, co później 
okaże się wielką zaletą dla Elisabeth. 
Podróżowanie i poznawanie świata staje 
się jedną z jej największych pasji.

Pasjonatka historii lokalnej
W tym czasie jednak umiera rów-

nież ojciec Elisabeth, na tyfus. Siostry 
są teraz pozostawione same sobie. Eli-
sabeth pracuje przez pewien czas jako 
guwernantka na Węgrzech, gdzie przez 
sześć lat opiekuje się chłopcem. Zaczyna 
pisać w Berlinie, dokąd przeprowadza 
się w 1896 r. Tam powstają jej pierw-
sze dwie książki – „Der weiße Adler” 
i „Haldenkinder”. Następnie pisarka 
wraca na Górny Śląsk. W 1915 r. prze-
nosi się do Opola, gdzie wraz z dwiema 
siostrami Gertrud i Hedwig mieszka 
przy Sternstraße 21 (dziś ul. Reymonta). 
Elisabeth podróżuje po Śląsku, jest pa-
sjonatką historii lokalnej i interesuje się 
górnośląskim folklorem na długo zanim 
stanie się on modny. Zbiera legendy, 
opowieści ludowe, dokumentuje zwy-
czaje, tradycje i opisuje ludowe stroje. 
Opowiadając historie, zdobywa zaufanie 
mieszkańców wiosek. Staje się znana 
w kraju jako „bajkowa ciocia”. Mówi się 
o niej, że jest osobą pogodną, zawsze 
z uśmiechem na twarzy, godną zaufa-
nia, szybko nawiązuje kontakt z dziećmi 
i dorosłymi. Lubi opowiadać bajki, ale 
też pyta o historie swoich gospodarzy. 
Często zajmuje pokój w wiosce na kilka 
tygodni, aby lepiej poznać ludzi i okoli-
cę. Jest szczególnie lubiana przez dzieci, 
które licznie uczestniczą w spotkaniach 
z bajarką. Ona sama nie ma dzieci. 
Po tym, jak jej ukochany z dzieciństwa 
ginie w wypadku górniczym, postanawia 
nigdy nie wyjść za mąż. I dotrzymuje 
swojego postanowienia, bowiem w jej 
życiu nie ma innych mężczyzn.

W drodze po wsiach i miastach
Elisabeth Grabowski jest autorką 17 

książek. Szczególnie cenne dla potom-
nych są z pewnością jej „Legendy i bajki 
górnośląskie” („Sagen und Märchen aus 

Oberschlesien”) wydane w 1922 r. czy 
„Wędrówki po miastach Górnego Śląska” 
(„Wanderungen durch Oberschlesiens 
Städte”) z 1927 r. (jedyna pozycja, któ-
rą wydrukowała w Opolu). W swoich 
książkach opisuje rzadko dziś znane 
historie, dawno zapomniane tradycje 
i zwyczaje. Dziś jej publikacje są nie-
ocenione dla etnologów i historyków 
literatury. Grabowski doskonale zdaje 
sobie sprawę z wartości swojej pracy. 
Około 1927 r. pisze, że Górny Śląsk „ma 
jeszcze zwyczaje i stroje, które zanikają 
w naszych czasach jako ostatnie fale 
starego, dobrego chłopstwa. (…) Dla-
tego tak ważne jest utrwalanie słowem 
i obrazem tego, co jeszcze pozostało, 
aby ślady dawnych tradycji ludowych 
nie zostały całkowicie zatarte”.

W swoich książkach Grabowski często 
opisuje, skąd wzięła jaką historię. Wiemy 
więc, że Grabowski jeździła m.in. do: 
Tarnowskich Gór, Raciborza, Leśnicy, 
Głubczyc, Toszka, Pszczyny, Krapkowic. 
Oprócz książek Elisabeth Grabowski 
napisała również wiele artykułów na-
ukowych do lokalnej prasy, zwłaszcza 
do miesięcznika „Der Oberschlesier”. 
Jako jedna z pierwszych prowadziła też 
wykłady na temat wyników swojej pracy 
etnograficznej.

Dorobek Elżbiety
Niezamężna i bezdzietna Elisabeth 

Grabowski zmarła na atak serca w Opo-
lu 11 lutego 1929 r. Została pochowana 
na cmentarzu przy obecnej ulicy Wro-
cławskiej. Na jej pogrzeb przyszła tylko 
garstka osób. Podobno w tym dniu było 
szczególnie zimno, a informacja o śmier-
ci Elisabeth pojawiła się z opóźnieniem. 
Na jej nagrobku, ufundowanym przez 
Schutzverband Deutscher Schriftstel-
ler (Związek Ochrony Niemieckich 
Pisarzy), widniał napis: „Alles für die 
Heimat”. Nagrobek dziś już nie istnieje.

Z dorobku Elisabeth Grabowski jej 
siostra Hedwig wydała później książkę 
„Die Volkstrachten in Oberschlesien”. 
W ubiegłym roku Dom Współpracy 
Polsko-Niemieckiej po raz kolejny 
wydał „Legendy i bajki górnośląskie” 
autorstwa Elisabeth Grabowski, tym 
razem w dwóch językach: niemieckim 
i polskim. Książka zawiera 53 legendy 
i baśnie. Jest ona do nabycia w siedzibie 
DWPN w Opolu.

Anna Durecka

Elisabeth Grabowski hat die letzten 15 Jahre ihres Lebens in Oppeln verbracht.� Foto: Wikipedia

Das Haus der Deutsch-Polnischen Zusammenarbeit 
hat die Sagen und Märchen von Elisabeth Grabowski 
zweisprachig veröffentlicht.� Quelle: HDPZ

Ihre Bücher waren auch auf dem Land sehr beliebt.
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Auf Grabowskis Grabstein, der vom Schutzverband 
Deutscher Schriftsteller gestiftet wird, steht geschrie-
ben: „Alles für die Heimat“.� Foto: Wikipedia

Jaka winietka??
Śląsk: Znane osobistości z województwa opolskiego
Schlesien: Berühmte Persönlichkeiten aus der Woiwodschaft Oppeln

Berühmtheiten 
aus der Woiwodschaft Oppeln Znani

z województwa opolskiego

Elisabeth bereist 
Schlesien, sie ist eine 
leidenschaftliche 
Heimatkundlerin 
und interessiert sich 
für oberschlesische 
Folklore, lange bevor 
dies zur Mode wird.
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QQ Tot: Der Red Bull-Gründer und Milliardär 
Dietrich Mateschitz ist letzte Woche verstorben. 
Fast alles konnte sich der Österreicher leisten. 

Mit einem geschätzten Vermögen von ca. 25 
Milliarden Euro blieb ihm nahezu kein Wunsch 
verwehrt. Doch ein längeres Leben konnte er 
sich nicht kaufen. „Alles, was mir wirklich 
wichtig ist, kann man nicht kaufen. Natürlich 
ist es lustig, mit meinem Cobra-Cabrio in die 
Berge zu fahren oder fliegen zu gehen. Aber 
diese Spielzeuge können Sie mir sofort weg-
nehmen. Ich merk es nicht einmal“, erzählte 
er in einem seiner seltenen Interviews.

QQ Urteil: Nach einem anstrengenden 
Prozess kam es schließlich zu dem lang er-
sehnten Urteil: Jérôme Boateng ist zu einer 
Geldstrafe von 1,2 Millionen Euro verurteilt 
worden. Dazu kommt eine Vorstrafe wegen 
zweifacher Körperverletzung. Der Fußballer 
stand vor Gericht, weil er seine damalige Part-
nerin in einem Karibik-Urlaub vor vier Jahren 
beleidigt, geschlagen und verletzt haben soll.

QQ Schick: Es ist ein Traum in weiß – und 
ein Outfit, das es in sich hat. In ihrem neuen 
Video „Volles Risko“ geht Schlagerstar Beatrice 
Egli auch in modischer Hinsicht aufs Ganze. 
Oben wirkt ihr weißes, mit Spitze verziertes 
Kleid noch brav. Doch abwärts der Hüfte zeigt 
die Schlagersängerin ihre tollen Kurven, prä-
sentiert sich sexiger denn je. Auch bei den Fans 
der Schweizer Frohnatur kommt ihr Look gut 
an: „Du siehst unfassbar schön aus“, schreibt 
eine Followerin.

QQ Alles gut: Schlagerstar Andrea Berg 
hat ihre Deutschlandtour offiziell eröffnet. Sie 
kann nun ohne Stress auf der Bühne Gas ge-

ben. Im vergangenen Jahr musste sich die 
Musikerin allerdings große Sorgen um ihre 
Mama Helga machen, da sie an einer schwe-
ren Krankheit litt. Jetzt können Andrea und 
ihre Familie wieder aufatmen. Vor ein paar 
Wochen teilte die gebürtige Krefelderin der 
Bild-Zeitung mit, dass es ihrer Mutter wieder 
viel besser geht. Jeden Tag dankt Andrea: 
„Lieber Gott, danke, dass ich Zeit mit Mama 
verbringen darf.“

QQ Verschlechterung: Der Gesundheits-
zustand von Tony Marshall habe sich rapide 
verschlechtert. Er werde nach kurzem Auf-

enthalt in einer Seniorenresidenz inzwischen 
wieder zu Hause betreut. Der Schlagerstar 
hatte 2019 einen schweren Schlaganfall 
erlitten. Im Mai 2022 musste er sich dem 
Bericht zufolge einer Not-OP unterziehen. Er 
soll unter schweren Nieren- und Herzprob-
lemen leiden und auf den Rollstuhl angewie-
sen sein. Der Schlagerstar wolle mit Ausnah-
me seiner Familie niemanden mehr sehen. 
Dafür fühle er sich zu schwach. Außerdem 
sei es ihm wichtig, „als fröhlicher Entertainer 
in Erinnerung zu bleiben“.

QQ Liebescomeback: Ist das einstige 
Traumpaar Italiens wieder zusammen? Jetzt 
zeigte sich Michelle Hunziker mit ihrem Ex 
Tomaso Trussardi eng umschlungen. In ei-
nem Interview mit dem Magazin Bunte ließ 
die Moderatorin Ende Oktober schon einmal 
durchklingen, dass sie nicht abgeneigt von 
einem Neuanfang mit Tomaso ist: „Alles ist 
möglich! In der Liebe kann sogar das Unmög-
liche passieren. Ich bin jetzt 45 und weiß, dass 
es nicht schwarz und weiß gibt.“ Ein Dementi 
klingt anders…

QQ Diagnose: Im Dezember sorgten sich 
Fans um Manuel Neuer, als er mit einem 
Pflaster im Gesicht zum Training erschien. Nun 
verrät er: Es war Hautkrebs. Anlass für seinen 
offenen Umgang mit der Krebsdiagnose ist 
seine Investition in Sonnenschutz-Produkte, 
gemeinsam mit Tennis-Profi Angelique Kerber. 
„Da wir ständig draußen trainieren, spielen und 
auch unsere Freizeit gerne in der Natur verbrin-
gen, ist es für uns essenziell, mit modernen 
Sonnenschutzfiltern und mit Lichtschutzfaktor 
50+ zu starten“, sagt Manuel Neuer. 

QQ Single: Stephanie Gräfin von Pfuel hat 
sich von ihrem Lebenspartner, dem nieder-
ländischen Geiger Egmont Fokker van Craye-

stein, getrennt und ist somit wieder Single. 
„Liebe ist etwas Tolles, manchmal haut es hin, 
manchmal nicht. Mit meinem letzten Partner 
Edmond hat es leider nicht funktioniert, wir 
sind seit einigen Monaten getrennt“, sagte 
die 61-Jährige dem Magazin Bunte. In der 
Pandemie sei es schwer gewesen, mit dem 
60-Jährigen in den Niederlanden eine Fern-
beziehung zu führen. 

QQ Schwanger: Sara Nuru schwebt derzeit 
im siebten Babyhimmel. Die 33-Jährige ist 
zum ersten Mal schwanger und lässt alle an 

ihrem Glück teilhaben. In welchem Monat Sara 
Nuru ist, wollte sie allerdings nicht verraten. 
„Ich habe das Gefühl, das ist ein schlechtes 
Omen“, erklärte sie ihre Entscheidung. Nur so 
viel gab sie in dem Gespräch preis: „Die Hälf-
te ist durch!“ Na, dann dürfte das kommende 
Jahr für die „Germany’s Next Topmodel“-
Siegerin mit einem wunderschönen Aben-
teuer starten.

QQ Verlobung: Erst vor wenigen Wochen 
haben sie es offiziell gemacht: Marc Teren-
zi (44) und Verena Kerth (41) sind ein Paar. 
Gehen sie jetzt schon den nächsten Schritt 
in ihrer Beziehung? Auf Instagram teilen der 
Sänger und die Moderatorin Schnappschüsse, 
die verdächtig nach Verlobung aussehen. Noch 
haben die beiden Turteltauben aber nichts 
gegenüber der Presse bestätigt.� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Na co pomoże woda z sodą

Warto ją pić
Soda oczyszczona to popularny związek chemiczny stosowany przez wielu 
w kuchni jako składnik spulchniający ciasta. Jej właściwości na tym się 
jednak nie kończą. Sodą wyleczymy bowiem także przeziębienia, infekcje 
układu moczowego czy zakwaszenie organizmu, ale też szereg innych 
dolegliwości.

Soda wykazuje działanie bakterio-
bójcze i z powodzeniem możemy jej 

używać do przemywania ran i zmniej-
szania stanów zapalnych. Pastę z sody 
i wody możemy także nakładać na swę-
dzące miejsca po ugryzieniach owadów 
– stosowana w ten sposób zmniejszy 
powstały obrzęk. Co ciekawe, soda zmie-
szana z ciepłą wodą jest idealnym środ-
kiem łagodzącym bóle gardła. Niszczy 
bowiem bakterie i wirusy, zmniejsza stan 
zapalny i unieszkodliwia rozwijającą 
się infekcję. 

Na cholesterol, zgagę, infekcję
Do tego picie wody z sodą trzy razy 

dziennie skutecznie zwalczy również 
pierwsze objawy przeziębienia i gry-
py. Soda polecana jest także osobom 
zmagającym się z podwyższonym 
poziomem cholesterolu. Nie powinni 
jej jednak przyjmować ciśnieniowcy, 
czyli osoby leczące się na nadciśnienie, 

ponieważ zbyt duża ilość sodu w or-
ganizmie może wywołać pogorszenie 
się ich stanu zdrowia. Bardzo ważną 
informacje jest także to, że już pół ły-
żeczki sody rozpuszczonej w szklance 
wody (200 ml), pitej po każdym po-
siłku, przyczyni się do poprawy pracy 
całego organizmu, bo soda reguluje pH, 
czyli poziom zakwaszenia. Związek ten 
jest więc doskonałym lekiem na zgagę, 
pieczenie w przełyku i niestrawność. 
Należy pamiętać, że zła dieta, w tym 
obfitująca w słodycze, prowadzi nie 

tylko do zakwaszenia organizmu. Jej 
następstwami mogą być m.in.: oste-
oporoza, zapalenie stawów, a nawet rak. 
Właśnie dlatego alkalizujące działanie 

sody wpływa tak pozytywnie na nasze 
zdrowie. Na przykład mieszanka sody 
z wodą wyleczy infekcje układu mo-
czowego. Dlaczego? 

Na bóle stawów i inne zastosowania
Związek ten zmniejsza poziom kwasu 

w moczu oraz ochrania narządy przed 
namnażaniem się bakterii i wirusów, 
które powodują nieprzyjemne dolegli-
wości. Warto pamiętać, że zakwaszenie 
organizmu, które objawia się m.in. wy-
sokim poziomem kwasu w moczu, krwi 
czy w tkankach, przyczynia się do roz-
woju wielu chorób. Jest to np. zapalenie 
stawów czy dna moczanowa. W tych 
wypadkach skutecznie pomóc może re-
gularne picie sody z wodą, która zneu-
tralizuje poziom kwasu. Soda zadziała 
również na zakwasy powstałe po zbyt 
intensywnym treningu. Jej właściwości 
wpływają bowiem na bóle i sztywność 
mięśni spowodowane kwasem mleko-
wym. Poza tym moczenie stóp w wo-
dzie z sodą usunie ich nieprzyjemny 
zapach, a stworzona z tych składników 
pasta zmniejszy problem pocenia się. 
Soda wygładzi też zrogowaciałą skórę 
na łokciach i bez problemu zastąpi naj-
lepszy płyn do płukania jamy ustnej oraz 
krople do nosa. Jej lecznicze właściwości 
usuną również bolesne afty. Cóż, warto 
czasami sięgnąć po proste, sprawdzone 
i niedrogie metody, jak np. sodę. 

Karolina Świerc

Soda zmieszana z ciepłą wodą jest idealnym środkiem łagodzącym bóle gardła� Foto: Unsplash

Picie wody z sodą 
trzy razy dziennie 
skutecznie zwalczy 
pierwsze objawy 
przeziębienia i grypy.

Karolin łůnaczi
Muszam wům poopowiadać, 

jak to łostatnio jechałach 
na wystymp. I wszystko blank 
fajnie. Na specjalny zaproszyniy je-
chałach na urodziny – pośpiywać. 
I wjycie co? No jasne – jak zawsze 
z nawigacjům. I wcale by nie było 
nic takygo, kebych nie jechała rołz 
pod průnd. I co potym? No nic… 
jadam i nie wiam, że tak jest. Goł-
dajům w lewo, no to jadam w lewo, 
ale nie wytłumaczyli, że trza je-
chać nołprzód za skrzyżowaniy, 
potym jeszcze minůnć 5 sklepów 
i potym dopiyro skryncić w lewo.

No i to tela… no nie wiam czy 
tela? Ale powiam wům tak – taky 

cojś jeszcze nigdy nie przeżyłach, 
stracha miałach, a co nakusić mo-
głach, ani nieświadomoł. Dobrze, 
że jedyn chop se zatrzimoł i mi 
pokołozoł, że muszam nawrócić. 
No i joł tyż ani trocham se nie za-
stanawiałach yno zarołz nazołt. 
Ale oczywiście ciekawiyło mie, jak 
to tak se podzioło, że tak gołdajům, 
że skryncić, a tam nie szło wjechać. 
No i co? I tera trza było jechać 
nazołt i patrzam blank dokład-
nie, co by nie narobić jakiś gupot. 
I richtig. Na lewo zakaz wjazdu, 
a zajś gołdoł skryncić w lewo. Za 
drugym razym już takyj gupoty 
nie zobiyłach, ale powiam wům 

jak se tak pomyślam, to mogło 
se to strasznie skończyć. Besto 
ta technika to wjycie – jedna spra-
wa, a skupiyniy to drugoł sprawa. 
I wcale nie je tak, że idzie tymu 
na 100% ufać, bo potym sami 
widzicie, a tera to raczij czytołcie 
ody mie, że dzieje se, co se dzieje. 
I nie wiam, jak by to było, jak by 
tyn chop nie zatrzimoł ruchu i nie 
machoł. Ani nie chcam wiedzieć, 
a jak by tak policja jeszcze jecha-
ła, to już w ogóle. Mandat pew-
ni. A przi dzisiejszych stawkach, 
to już w ogóle odlot przeca! Wjycie, 
jak już wům o tym opowiadům, 
to musiało być dojść ciekawie, 

chociaż dotarło to do mie dopiy-
ro po czasie, jak już emocjy z wy-
stympu minyły. To tak jak w życiu. 
Całi czas se czowiek na cojś cieszi, 
a potym mijoł, ani nie wiadomo 
kedy, besto czas se cieszyć z tygo, 
co můmy. 

No a jako u Wołs? Pogoda zajś 
ani nie takoł złoł jak na listopad. 
Kurtki zimowy już niby wyciůn-
gniynty, a jeszcze jednak słůńcy 
nierołz wylejzie. Keby tak yno 
było jak nojdużij. Bo wjycie – jak 
chcecie cieplij, to trza kaj wyjechać 
abo we piecu nagrzołć i dali nie 
wiadomo co w dzisiejszych czasach 
przidzie tůnij.� q
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Porady: Jak się zachować w przypadku otrzymania mandatu w Niemczech?

Przede wszystkim – nie lekceważ!
Niewątpliwie można się zdenerwo-
wać, gdy w skrzynce na listy ląduje 
decyzja o nałożeniu grzywny lub 
za wycieraczką naszego auta wid-
nieje mandat. Czy musi on zostać 
zapłacony bezpośrednio? Od kiedy 
punkty karne ewidencjonowane 
są w systemie Flensburg? Jakie zasa-
dy obowiązują w przypadku poczty 
z zagranicy? 

Zwykle nie trzeba zbyt długo czekać 
na stosowny mandat, jeśli akurat 

zapomnieliśmy o bilecie parkingowym, 
jechaliśmy trochę za szybko lub zapar-
kowaliśmy w całkowicie niedozwolo-
nym miejscu. Wtedy lepiej zareagować 
prawidłowo, także po to, by uniknąć 
ewentualnych kosztów następczych. Ale 
jak to zrobić? Przede wszystkim należy 
dokonać rozróżnienia, z jakim rodzajem 
mandatu mamy do czynienia. W przy-
padku kwitów znajdowanych za wycie-
raczkami chodzi o mandaty wydawane 
za drobne wykroczenia. Jednak nawet 
one mogą kosztować aż do 55 euro.

Zapłata lub sprzeciw
Jeśli upomnienie jest zasadne, warto 

zapłacić mandat w wyznaczonym ter-
minie. Pozwala to na uniknięcie kosz-
tów następczych. Jeśli natomiast jesteś 
zdania, że nie naruszyłeś prawa, możesz 
to uzmysłowić władzom, przedstawiając 
sytuację ze swojej perspektywy. Jeżeli 
mimo to władze będą obstawać przy 
naruszeniu przepisów, zostanie zainicjo-
wane oficjalne postępowanie w sprawach 
zagrożonych karą grzywny, które rów-
nież pociągnie za sobą kolejne koszty. 
Dzieje się tak też wtedy, gdy właściciel 
pojazdu nie reaguje na otrzymany man-
dat. Ostatecznie może zostać wydana 
decyzja o nałożeniu grzywny, w któ-
rej władze mogą zażądać dodatkowo 
28,50 euro z tytułu dodatkowych opłat 
i wydatków. 

Czy trzeba się martwić o punkty karne? 
W przypadku tego rodzaju mandatów 

zmotoryzowani nie muszą się martwić 
o dodatkowe punkty w systemie Flens-

burg. Mandaty za drobne wykroczenia 
w wysokości do 55 euro nie skutkują 
wpisem do rejestru punktów karnych. 
Zasadnicze punkty karne przyznawa-
ne są jedynie za mandaty o wysokości 
co najmniej 60 euro. Każdy, kto znajdzie 
na swoim samochodzie mandat, powi-
nien jednak dokładniej rzucić na niego 
okiem. Wynika to z faktu, że na parkin-

gach publicznych mandaty mogą być 
wystawiane wyłącznie przez pracow-
ników organów porządku publicznego, 
takich jak policja czy Urząd ds. Porząd-
ku Publicznego (niem. Ordnungsamt). 
Korzystanie z firm zewnętrznych do re-
alizacji zadań organów państwowych 
jest niedopuszczalne. 

Mandat na parkingu przed 
supermarketem

Sytuacja wygląda nieco inaczej 
w przypadku mandatów otrzymanych 
np. na parkingach supermarketów, któ-
re są zarządzane przez prywatne firmy. 
Tutaj właścicielowi nieruchomości przy-
sługuje tzw. prawo gospodarza obiektu 
(Hausrecht). Może on je egzekwować, 
jeśli za pomocą odpowiedniego ozna-
kowania poinformuje w ogólnych wa-
runkach handlowych, kto i jak długo 
może parkować oraz jaka kara grozi za 

naruszenie tych zasad. W większości 
przypadków w celu skorzystania z bez-
płatnego parkingu przez jedną do dwóch 
godzin należy umieścić zegar parkingo-
wy w widocznym miejscu za przednią 
szybą samochodu. Jeśli o tym zapo-
mnisz, szybko zostaniesz poproszony 
o zapłacenie od 20 do 60 euro. 

Bilet parkingowy jako otrzymane pocztą 
spóźnione pozdrowienia z urlopu 

Kierowcy nie powinni też ignorować 
mandatów za parkowanie za granicą. 
W przeciwieństwie do Niemiec inne 
kraje UE uznają odpowiedzialność 
właściciela. Oznacza to, że wykrocze-
nia mogą być bezpośrednio przypisane 
właścicielowi pojazdu, jeśli nie można 
zidentyfikować kierowcy. Jeżeli grzyw-
na jest wyższa niż 70 euro, inne kraje 
Unii mogą wyegzekwować ją również 
za pośrednictwem Federalnego Urzędu 

Sprawiedliwości. Nawet jeśli tak się nie 
stanie, kompletne zignorowanie manda-
tu może okazać się kosztowne. Gdyby 
w przyszłości właściciel pojazdu chciał 
ponownie wjechać do kraju, w którym 
nałożono na niego mandat, to z pewno-
ścią zostałby pociągnięty do odpowie-
dzialności w przypadku ewentualnej 
kontroli na granicy. 

Kto siedział za kierownicą? 
Z kolei w Niemczech odpowiedzial-

ność za dany czyn może spoczywać 
jedynie na osobie, która go popełniła. 
Na przykład jeśli sfotografowany zo-
stanie samochód przekraczający pręd-
kość, władze muszą udowodnić, kto go 
prowadził w momencie zarejestrowania 
wykroczenia. Jeśli na zdjęciu wyraźnie 
widać, że to nie właściciel pojazdu jest 
kierowcą, zostanie on zapytany, komu 
udostępnił samochód w tym czasie. 
W żadnym wypadku nie należy świa-
domie podawać fałszywej osoby jako 
kierowcy odpowiedzialnego za wy-
kroczenie, ponieważ władze zazwyczaj 
sprawdzają te informacje. Jeśli następnie 
stosowne organy ustalą, że wskazana 
osoba nie mogła być kierowcą, istnieje 
nie tylko groźba ukarania za wykro-
czenie, ale także możliwość wszczęcia 
postępowania karnego w sprawie fał-
szywego oskarżenia.

Mandat może pojawić się w skrzynce 
dopiero po kilku miesiącach

Jeśli urzędowe pismo nie znajdzie 
się w skrzynce na listy już tydzień 
po uchwyceniu przez fotoradar, nikt 
nie powinien zbyt szybko myśleć o tym, 
że o mandacie zapomniano. Do wykro-
czeń administracyjnych w ruchu drogo-
wym na drogach publicznych stosuje 
się tzw. trzymiesięczne przedawnienie. 
Tyle czasu ma organ ścigania wykro-
czeń (Bußgeldstelle) na ustalenie, kto 
kierował pojazdem.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

Jeśli upomnienie 
jest zasadne, warto 
zapłacić mandat 
w wyznaczonym 
terminie. Pozwala 
to na uniknięcie 
kosztów następczych.
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Wirtschaft: Deutschland kämpft gegen Plastikflut

Hersteller müssen zahlen
Die Hersteller von Einwegplastikprodukten sollen einen Teil der Kosten 
für die Beseitigung von Abfällen in Parks und auf Straßen übernehmen. 
Diesen Gesetzentwurf hat die deutsche Regierung in der vergangenen 
Woche angenommen.

Der Entwurf sieht vor, dass die Unter-
nehmen einen jährlichen Beitrag in 

einen zentralen Fonds einzahlen, der 
vom Umweltbundesamt verwaltet wird. 
Die Höhe des Beitrags hängt von der Art 
und Menge der von dem Unternehmen 
vermarkteten Produkte ab. Die Agentur 
wird das Geld aus dem Fonds an die 
Gemeinden weiterleiten, um die Kosten 
für die Abfallbewirtschaftung und Sen-
sibilisierungsmaßnahmen zu decken. 
Die Hersteller von u. a. Zigaretten mit 
Kunststofffiltern, Getränkeverpackun-
gen und -bechern sowie von Behältern 
zum Mitnehmen werden einen Beitrag 
zu dem Fonds leisten.

„Die Öffentlichkeit hat bisher die 
Kosten für die Reinigung und Entsor-
gung von unordentlichem Einwegplastik 
getragen. Das muss sich ändern“, sagte 
Umweltministerin Steffi Lemke (Grüne) 
nach der Entscheidung der Regierung 
und fügte hinzu: „Diejenigen, deren 
Geschäft auf der Vermarktung von 
Einwegplastikprodukten beruht, sollten 
sich an den Kosten für deren Samm-
lung und Reinigung beteiligen. Wenn 
das Gesetz in seiner jetzigen Form in 
Kraft tritt, werden die Hersteller zum 
ersten Mal im Frühjahr 2025 Gebühren 

zahlen, die auf den Daten der 2024 in 
Verkehr gebrachten Produkte basieren. 
Das Umweltministerium arbeitet noch 
an der Festlegung der Tarife und eines 
Zahlungssystems.“ 

Das deutsche Projekt stützt sich auf 
die Bestimmungen der EU-Richtlinie 
zur Verringerung der Umweltauswir-
kungen bestimmter Kunststoffprodukte. 
Demnach sollen die Mitgliedsstaaten 
je nach Art der Produkte unterschied-
liche Regelungen zur Begrenzung von 
Kunststoffen einführen. Der Entwurf 
muss noch den Bundestag passieren, 
wurde aber bereits von mehreren Ver-
bänden, darunter dem Handelsverband 
Deutschland (HDE), kritisiert, weil er 
vorsieht, die Wirtschaft mit den Kosten 
der Plastikbekämpfung zu belasten. Sie 
fordern unter anderem, dass die zah-

lungspflichtigen Branchen die Kosten 
untereinander aufteilen.

Gospodarka: Niemcy walczą z zalewem 
plastiku – Producenci zapłacą

Producenci wyrobów jednorazowego użyt-
ku z tworzyw sztucznych mają ponosić część 
kosztów wywożenia śmieci z parków i ulic. Taki 
projekt ustawy przyjął rząd Niemiec na ubie-
głotygodniowym posiedzeniu.

Zgodnie z projektem firmy mają wpła-
cać coroczną składkę do centralnego 

funduszu, którym będzie zarządzać Fe-
deralna Agencja Środowiska. Wysokość 
składki ma zależeć od rodzaju i liczby 
produktów, które firma wprowadza 
na rynek. Środki z funduszu agencja 
przekaże gminom na pokrycie kosz-
tów zarządzania odpadami i działania 
uświadamiające w tym zakresie. Środki 
do funduszu będą wpłacać producenci 

m.in.: papierosów z plastikowymi fil-
trami, opakowań i kubków na napoje, 
pojemników na dania na wynos.

– Społeczeństwo ponosi dotąd kosz-
ty czyszczenia i utylizacji bezładnie 
wyrzucanego jednorazowego plastiku. 
To powinno się zmienić – powiedziała 
minister środowiska Steffi Lemke z Zie-
lonych po decyzji rządu i dodała: – Ci, 
których biznes opiera się na wprowa-
dzaniu na rynek jednorazowych pro-
duktów z tworzyw sztucznych, powin-
ni uczestniczyć kosztach ich zbierania 
i sprzątania. Jeśli ustawa wejdzie w ży-
cie w obecnym kształcie, producenci 
po raz pierwszy uiszczą opłaty wiosną 
2025 r. na podstawie danych o produk-
tach wprowadzonych do obrotu w roku 
2024. Ministerstwo Środowiska nadal 
pracuje nad ustaleniem wysokości sta-
wek i systemu płatności. 

Niemiecki projekt opiera się na zapi-
sach dyrektywy UE w sprawie ograni-
czenia wpływu niektórych produktów 
z tworzyw sztucznych na środowisko. 
Zgodnie z nią kraje członkowskie mają 
wprowadzić różne regulacje ograni-
czające plastik w zależności od rodzaju 
produktów. Projekt musi jeszcze przejść 
przez Bundestag, ale już został skrytyko-
wany przez kilka stowarzyszeń, w tym 
Niemieckie Stowarzyszenie Handlowe 
(HDE), za planowane obciążenie bizne-
su kosztami walki z plastikiem. Postulują 
m.in., by branże, które mają zapłacić, 
podzieliły koszty między sobą.� K. Ś.

Steffi Lemke� Foto: Frank Schweikert/Wikipedia

Das Umweltministerium 
arbeitet noch an 
der Festlegung der 
Tarife und eines 
Zahlungssystems. 
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Wirtschaft: Deutsche Industrie fordert weniger Abhängigkeit von China 

Verbesserung der Beziehungen zu anderen Ländern
Vor dem Antrittsbesuch von Bundes-
kanzler Olaf Scholz in China fordern 
Vertreter der deutschen Wirtschaft, 
die einseitige Abhängigkeit von Chi-
na zu verringern. Auch Finanzminis-
ter Christian Lindner hat eine Än-
derung des Ansatzes angekündigt.

Zur Erinnerung: Die Bundesregie-
rung hat der umstrittenen chine-

sischen Übernahme von Anteilen am 
Hamburger Hafen zugestimmt und der 
Bundesverband der Deutschen Indust-
rie (BDI) hat Olaf Scholz aufgefordert, 
eine härtere Gangart gegenüber Peking 
einzuschlagen. Der Präsident des Bun-
desverbandes der Deutschen Industrie, 
Siegfried Russwurm, zeigte sich besorgt 
über die „einseitige Abhängigkeit“ von 
China. Seiner Ansicht nach ist Deutsch-
land bei vielen Bodenschätzen stark von 
China abhängig: „Anders als Öl oder 
Gas verfügt Deutschland nicht über 
strategische Mineralienreserven“, so 
Siegfried Russwurm.

Der Grundsatz der Gegenseitigkeit
Der Deutsche Industrie- und Handels-

kammertag (DIHK) forderte seinerseits, 
dass China „die gleichen Spielregeln“ ein-
halten müsse. Grund für den Aufruf ist 
die übertriebene Bevormundung durch 
chinesische Partner, über die sich viele 
deutsche Manager beschwert haben sol-
len. „Der zunehmende Protektionismus 
in der Volksrepublik China ist aus Sicht 
der deutschen Wirtschaft ein Problem“, 
sagte Martin Wansleben, Hauptgeschäfts-
führer des DIHK, und fügte hinzu: „Das 
Land neigt zur Abschottung, will sich 
aber überall auf der Welt einmischen, 
auch hier in Deutschland.“ Deshalb, 
so Martin Wansleben, sei es wichtig, 
dass sich Bundeskanzler Olaf Scholz 

zur Einhaltung des „bilateralen Level 
Playing Field, also der Gegenseitigkeit“ 
bekennt und die ausgetretenen Pfade 
der deutschen Außenwirtschaftspolitik 
verlässt. Der Bundesverband des Deut-
schen Großhandels (BGA) fordert der-
weil eine engere Zusammenarbeit mit 
anderen Märkten in der Welt. „Wenn 
die Bundesregierung ihre Abhängigkeit 
von China verringern will, muss sie ihre 
Handelsbeziehungen mit anderen Län-
dern deutlich verbessern“, konstatierte 
Dirk Jandura, Präsident des BGA, ein. Er 
erklärte auch, dass die Bundesrepublik 
Freihandelsabkommen mit „wertvollen 
Partnern im transatlantischen Raum, den 

Mercosur-Ländern Brasilien, Argentini-
en, Uruguay und anderen, aber auch mit 
Indien und anderen ost- und südostasi-
atischen Ländern“ brauche. Gleichzeitig 
kündigte Bundesfinanzminister Christian 
Lindner (FDP) rechtliche Schritte zur 
Begrenzung des chinesischen Einflusses 
in Deutschland an: „Peking will Abhän-
gigkeiten schaffen und Einfluss nehmen“, 
sagte Christian Lindner gegenüber der 
Funke Mediengruppe.

Kontroverse um den Hamburger Hafen
Christian Lindner ist auch der Mei-

nung, dass das Außenwirtschaftsgesetz 
geändert werden sollte. Das Finanzmi-

nisterium hat in diesem Zusammenhang 
mit dem Verfahren gegen das chinesi-
sche Unternehmen Cosco die Initiati-
ve ergriffen. Christian Lindner verwies 
damit auf die umstrittene Übernahme 
von Anteilen am Containerterminal im 
Hamburger Hafen durch die chinesische 
Reederei Cosco. Die deutsche Regierung 
stimmte einem Kompromiss zu, dem-
zufolge die Chinesen eine Beteiligung 
von weniger als 25 Prozent erwerben 
können. Ursprünglich wollte Cosco ei-
nen Anteil von 35 Prozent haben. Nach 
Ansicht des Finanzministers ist die für 
den Hamburger Hafen gewählte Lösung 
„verantwortungsvoll“. Er betonte, dass 

sich die chinesische Firma an einem 
Unternehmen beteiligt, das nicht Ei-
gentümer des Hafens ist, sondern nur 
einen zeitlich begrenzten Pachtvertrag 
für eines der vielen Terminals hat. „Es 
gibt also keinen strategischen Einfluss 
auf die Infrastruktur“, erklärte Lind-
ner. Der Vorsitzende der Grünen Par-
tei, Omid Nouripour, bezeichnete die 
Rechtsvorschriften zum Schutz kriti-
scher Infrastrukturen als „löchrig“. In 
einem Interview mit der Frankfurter 
Allgemeinen Sonntagszeitung forderte 
er eine dringende Überprüfung des-
sen, was im Koalitionsvertrag bereits 
vereinbart wurde. Die wirtschaftlichen 
Beziehungen Deutschlands zu China 
werden seit Jahrzehnten gepflegt. Deut-
sche Unternehmen sind inzwischen so 
eng mit China verflochten, dass ein 
„Ausstieg“ schwerwiegende Folgen für 
die deutsche Wirtschaft haben würde. 
Das bekannteste von China abhängige 
Unternehmen ist Volkswagen, das 40 
Prozent seines Umsatzes in dem Land 
erwirtschaftet. Das Gleiche gilt zum 
Beispiel für den Sportartikelhersteller 
Adidas, der im vergangenen Jahr unter 
Boykottaufrufen chinesischer Nationa-
listen zu leiden hatte.� K. Ś.

Bundeskanzler Olaf Scholz� Foto: Wikipedia

Deutschland braucht 
Freihandelsabkommen 
mit „wertvollen 
Partnern im 
transatlantischen 
Raum, aber auch mit 
Indien und anderen ost- 
und südostasiatischen 
Ländern“.

Podział majątku znajdującego się za granicą. Aktualnie na terenie Eu-
ropy osoby będące jej obywatelami mogą się swobodnie przemieszczać. 
Skutek powyższego stanu jest taki, że ludzie zakładają rodziny, kupują 
nieruchomości w państwach, do których się przeprowadzili. 

Przeprowadzka czy zakup nierucho-
mości nie stanowią w obecnych 

czasach żadnego problemu, problemy 
pojawiają się w chwili, kiedy trzeba ure-
gulować kwestie, które wcześniej nie 
były znane ustawodawcy. Taka sytuacja 
zachodzi przy sądowym podziale ma-
jątku małżonków znajdującego się za 
granicą. Oczywiste jest, że najłatwiej 
byłoby, gdyby małżonkowie sami doszli 
do porozumienia, w jaki sposób dzielą 
między sobą majątek zakupiony podczas 
trwania małżeństwa. 

Który sąd decyduje
Jednakże niejednokrotnie dochodzi 

do sytuacji, w której małżonkowie nie 
potrafią dojść do porozumienia z uwagi 
na emocje towarzyszące im przy rozwo-
dzie. W takiej sytuacji kwestię majątku 
powinien rozstrzygnąć sąd w wyroku 
rozwodowym. W związku z powyższym 
nasuwa się pytanie: który sąd decyduje 
o podziale majątku oraz zagranicznej 
nieruchomości? Do lipca 2009 r. sytu-
acja była określona, polskie sądy nie mo-
gły orzekać o podziale nieruchomości, 
która znajdowała się poza terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej. Jeżeli osoba 
złożyła pismo do sądu polskiego, skut-
kowało to jego odrzuceniem. Aktualnie 
należy brać pod uwagę, iż dopuszczalne 
jest zawieranie umów o poddaniu danej 
sprawy pod jurysdykcję sądów polskich, 
można również zawrzeć umowę o pod-
danie sprawy jurysdykcji sądów państwa 
obcego i wyłączenie w tym zakresie ju-
rysdykcji sądów polskich. Jednakże nale-
ży pamiętać, że w odniesieniu do spraw 
o podział majątku wspólnego po ustaniu 

wspólności majątkowej małżeńskiej roz-
graniczenia wymaga, iż w wypadku, gdy 
w skład majątku wspólnego wchodzi 
prawo rzeczowe na nieruchomości lub 
posiadanie nieruchomości położonej 
w Polsce, jurysdykcja krajowa w zakre-
sie podziału tej nieruchomości będzie 
wyłączna. 

Wiele czynników
Jeśli podziałowi ma ulec nierucho-

mość położona za granicą, sądy polskie 
nie będą miały jurysdykcji do dokonania 
jej podziału. Pomimo braku przepisu 
zawartego w obowiązującym do 30 
czerwca 2009 r. art. 1102 § 2 należy dojść 
do wniosku, że sądom polskim nadal 
nie przysługuje jurysdykcja w zakresie 
rozstrzygania o prawach rzeczowych 

na nieruchomości i o posiadaniu nieru-
chomości położonej za granicą. Zatem 
jeżeli podziałowi ma ulec nieruchomość 
położona za granicą, sądy polskie nie 
będą miały jurysdykcji do dokonania jej 
podziału. W tym zakresie jurysdykcja 
sądów polskich nadal pozostaje wyłą-
czona na rzecz jurysdykcji organów 
państw obcych. A zatem należy przyjąć, 
że jurysdykcja organów państwa obcego, 
na którego terytorium jest położona nie-
ruchomość, jest jurysdykcją wyłączną. 
Również w kwestii przyznania nierucho-
mości orzecznictwo nie jest jednolite, 
nie ma przepisu, który wskazywałby 
na to, któremu z małżonków przyznać 
nieruchomość. To, komu sąd przyzna 

ostatecznie wspólną nieruchomość, 
zależy od wielu czynników, tj. możli-
wości finansowania spłaty, dotychcza-
sowego korzystania z nieruchomości. 
Należy jednak pamiętać, że ostateczna 

decyzja zależeć będzie od uznania sądu, 
pozostałe czynniki mogą być pomocne 
w wydaniu decyzji, jednakże nie będą 
one decydujące. 

Łukasz Kuczyński / K.Ś.

Od lewej: Joanna Wrońska, Łukasz Kuczyński i Joanna Tokarska-Grzesik� Foto: KTGW

Jeżeli podziałowi ma 
ulec nieruchomość 
położona za granicą, 
sądy polskie nie będą 
miały jurysdykcji 
do dokonania jej 
podziału. W tym 
zakresie jurysdykcja 
sądów polskich 
nadal pozostaje 
wyłączona na rzecz 
jurysdykcji organów 
państw obcych.
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1. Bundesliga: 13. seria spotkań

Bayern odzyskał ster
Nie było niespodzianki w Berlinie, 
gdzie Hertha BSC podejmowała 
Bayern München. Obrońcy tytułu 
zgodnie z planem pokonali stołeczny 
team 3-2, ale… Jak wskazuje wynik, 
łatwo nie było, choć początek tego 
spotkania na to wskazywał. Bawar-
czycy bowiem od pierwszych sekund 
meczu ruszyli do natarcia i w 12. min 
objęli prowadzenie po trafieniu Mu-
siali (asysta Mané).

W 37. min było już 2-0, bo akcję 
Goreztki skutecznie wykończył 

Choupo-Moting, który minutę później 
podwyższył na 3-0 po zagraniu Gna-
bry’ego. W tym momencie wydawało 
się, że losy spotkania są rozstrzygnięte. 
Przede wszystkim uwierzyli w to goście, 
w których szeregi wdarła się duża de-
koncentracja. Na efekty nie trzeba było 
długo czekać. W 40. min, po podaniu 
Richtera, Lukebakio zdobył pierwszego 
gola dla miejscowych, a w 45. min Sel-
ke z rzutu karnego drugiego i na prze-
rwę Bayern schodził, prowadząc tylko 
3-2. Po zmianie stron goście ruszyli 
do zdecydowanego natarcia. O prze-
wadze monachijczyków świadczy fakt, 
że w posiadaniu piłki byli przez 72% 
gry, ale stołeczny team bardzo mądrze 
się bronił i czekał na dogodny moment 
do kontrataku, aby zdobyć wyrównu-
jącą bramkę. Sztuka ta „Starej Damie” 
się nie udała, ale Bayern 4. gola nie 
zdobył, przez co wygrał nieznacznie 
3-2. Hertha BSC zatem przegrała trzy 
z czterech ostatnich spotkań, a na po-
konanie Bayernu czeka od dziewięciu 
konfrontacji, zwyciężając monachijczy-
ków po raz ostatni 28 września 2018 r. 
Bawarczycy natomiast odnieśli ósme 
zwycięstwo z rzędu, licząc potyczki w 1. 
Bundeslidze, Lidze Mistrzów i w Pu-
charze Niemiec. Ba, biorąc pod uwagę 
wspomniane rozgrywki, team Juliana 
Nagelsmanna jest niepokonany od je-
denastu spotkań i, co najważniejsze dla 
tego zespołu – odzyskał ster, czyli fotel 
lidera tabeli 1. Bundesligi.

Klęska „Żelaznych” w Leverkusen
A stało się tak m.in. dlatego, że do-

tychczasowy przodownik stawki – 1. 
FC Union Berlin – uległ w Leverkusen 
z nisko notowanym dotąd w tabeli Bay-
erem 04 aż 0-5! Jest to duże zaskoczenie, 
bo do tego meczu „Aptekarze”, licząc 
1. Bundesligę i spotkania w Lidze Mi-
strzów, nie potrafili odnieść zwycięstwa 
od sześciu potyczek. Po pierwszej po-
łowie meczu z „Żelaznymi” też wiele 
na to wskazywało, bo oba teamy scho-
dziły na przerwę, bezbramkowo remisu-
jąc. Jednak już w 1. min drugiej odsłony 
po podaniu Demirbaya Andrich wysu-
nął „Farmaceutów” na prowadzenie. Go-
ście po stracie gola otworzyli się, chcieli 
szybko odrobić stratę i zostali brutal-
nie skontrowani. Dokładnie w 56. min, 
kiedy zagranie Frimponga na bramkę 
zamienił Diaby, który 120 sek. później 
po akcji Bakkera podwyższył na 3-0. 
Trafienie to sprawiło, że goście stracili 
nadzieję na korzystny wynik, a Bayer 04 
nadal był w natarciu. Dzięki temu od 68. 
min wygrywał już 4-0, bo Hlozek sku-
tecznie wykończył zagranie Amiriego. 
Wynik spotkania ustalił natomiast w 76. 
min Bakker (asysta Hlozek) i pierwsza 
od czterech konfrontacji ligowa wygra-
na Leverkusen z 1. FC Union stała się 
faktem.

Porażka w Leverkusen zepchnęła 1. 
FC Union Berlin z pierwszego na trzecie 
miejsce w tabeli. To efekt tego, że SC 
Freiburg pokonał u siebie 1. FC Köln 2-0 
i wspiął się na pozycję wicelidera. Pierw-
sze 45 min nie przyniosło tylu emocji, 
ilu się spodziewano. Nie zobaczono też 
żadnej bramki. Niewiele było też sytu-
acji podbramkowych. W drugiej części 
spotkania miejscowi więcej ryzykowali 
w ofensywie, co zaowocowało dwoma 
zdobytymi golami. W 53. min po akcji 
Gregoritscha Jeong wysunął Badeń-

czyków na prowadzenie, a w 64. min, 
po dośrodkowaniu Güntera, Grego-
ritsch strzałem głową podwyższył na 2-0 
i ustalił wynik zawodów. Oznacza to, 
że Badeńczycy, licząc 1. Bundesligę, Ligę 
Europy, w której występują w obecnym 
sezonie, oraz Puchar Niemiec, są niepo-
konani od sześciu meczów, z których 
cztery wygrali. Kolończycy z kolei w mi-
nionych trzech spotkaniach o punkty 
niemieckiej ekstraklasy wywalczyli tylko 
oczko i, co za tym idzie, stracili miejsce 
w pierwszej połówce tabeli.

BVB górą w derbach
Podobnie jak mistrz Niemiec, 

komplet punktów w minionej kolejce 
wywalczył wicemistrz Borussia Dort-
mund, pokonując u siebie w derbach 
Zagłębia Ruhry VfL Bochum 3-0. Tak 
jak w meczu w Berlinie pomiędzy 
Herthą BSC a Bayernem losy potyczki 
w Dortmundzie zostały rozstrzygnięte 
w pierwszej odsłonie, w której padły 
wszystkie bramki. Pierwsza w 8. min, 
kiedy to kapitalnym uderzeniem popisał 
się Moukoko, wysuwając miejscowych 
na prowadzenie. 4 minuty później było 
już 2-0. Tym razem gola z rzutu kar-
nego za faul na Malenie zdobył Reyna, 
a w 45+2. min, po podaniu N. Schlot-
terbecka, Moukoko podwyższył na 3-0 i, 
jak się okazało, ustalił wynik zawodów, 
choć okazji do zmiany wyniku było spo-
ro, jak chociażby w 70. sek. gry w drugiej 
połowie, kiedy to po strzale Osei-Tutu 
piłka wylądowała na słupku bramki 
Borussii, która wygrała trzeci ligowy 
mecz z rzędu. Bochum natomiast prze-
grało trzy z czterech ostatnich ligowych 
spotkań.

Nie zawiódł też inny wielki faworyt 
obecnego sezonu – RB Leipzig. Saksoń-
czycy po punkty wybrali się do Sinsheim 
na pojedynek z tamtejszym TSG 1899 
Hoffenheim, zwyciężając 3-1. Odnie-
śli tym samym pierwszą wyjazdową 
wygraną w bieżącym sezonie. Goście 
od pierwszych sekund spotkania ruszyli 
do ataku i w 17. min Nkunku bezpo-
średnim uderzeniem z rzutu wolnego 
wysunął RBL na prowadzenie. Jednak 
5 minut po przerwie ambitnie walczący 
gospodarze doprowadzili do remisu 1-1. 

Bramkę dla „Hoffe” po dośrodkowaniu 
Angelino strzałem głową zdobył Rutter. 
Jednak 7 minut później goście ponow-
nie objęli prowadzenie i znów na listę 
strzelców wpisał się Nkunku, któremu 
zagrywał Silva. Leipzig jednak nie zwol-
niło, nadal atakowało i w 69. min, po po-
daniu Szoboszolaia, Dani Olmo ustalił 
wynik potyczki 3-1. Efekt? Podopieczni 
Marca Rosego, licząc mecze w 1. Bunde-
slidze, w Lidze Mistrzów i w Pucharze 
Niemiec, do jedenastu przedłużyli serię 
bez porażki, wygrywając cztery ostatnie 
konfrontacje. TSG natomiast od trzech 
kolejek czeka na ligową wygraną.

Wysoki lot „Orłów”
Komplet punktów w meczu wyjazdo-

wym wywalczył też Eintracht Frankfurt, 
który 2-1 pokonał FC Augsburg. Począ-
tek konfrontacji należał do miejscowych, 
którzy już w pierwszej minucie objęli 
prowadzenie, bo podanie Demirovicia 
na gola zamienił Berisha. Szybka strata 
bramki nie podcięła skrzydeł popular-
nym „Orłom”, które z miejsca zabrały 
się do pracy i w 13. min po akcji Dina 
Ebimbe Rode wyrównał na 1-1. Od tego 
momentu mecz się wyrównał i raz jedna, 
raz druga drużyna była bliska zdobycia 
gola na wagę wygranej. Jak się okazało, 
więcej precyzji i zimnej krwi zacho-
wali przyjezdni. Konkretnie w 64. min 
Knauff, który skutecznie spuentował ak-
cję Jakicia. Od tego momentu frankfurt-
czycy byli groźniejsi i mieli okazje, aby 
wygrać wyżej. Tak się nie stało, ale augs-
burczycy nie mają powodów do radości, 
bo od pięciu kolejek czekają na wygraną, 
ulegając w tym czasie trzykrotnie. Ein-
tracht z kolei do sześciu przedłużył serię 
meczów bez porażki z augsburczykami 
(w tym cztery zwycięstwa) i na dobre 
rozpoczął realizację planu na ten sezon, 
który zamierza zakończyć w pierwszej 
trójce tabeli.

Komplet punktów do swojego konta 
dopisała też Borussia Mönchenglad-
bach. „Źrebaki” na własnym stadionie 
pokonały VfB Stuttgart 3-1, zdobywając 
pierwszą bramkę już w 4. min gry, kiedy 
zagranie Plei na gola zamienił Hofmann. 
Stuttgartczycy groźnie odpowiedzieli 
w 11. minucie, gdy po zagraniu Guiras-
sy’ego i uderzeniu Tiago Tomasa piłka 
zatrzymała się na poprzeczce bramki 
gospodarzy. W rewanżu Nadreńczycy 
podwyższyli na 2-0. Dokładnie w 25. 
min, kiedy akcję Plei skutecznie sfina-
lizował Thuram. Od tego momentu Bo-
russia nieco zwolniła, sądząc, że goście 
nie są w stanie poważniej jej zagrozić. 
Jak pokazała praktyka, zagrażali, a w 35. 

min skutecznie, kiedy po podaniu Sosy 
Tiago Tomas zdobył dla teamu ze Szwa-
bii kontaktową bramkę. Od tego mo-
mentu trwał wyrównany bój. Większą 
desperacją wykazywali się jednak przy-
jezdni, którzy nie mieli wiele do strace-
nia i byli bliscy zdobycia wyrównującej 
bramki. Jak choćby w 83. min, kiedy 
Guiarassy zmarnował doskonałą okazję 
na wyrównanie. Sytuacja ta zemściła 
się na VfB w 4. min doliczonego cza-
su gry (90+4.), kiedy po akcji Konego 
Herrmann ustalił wynik potyczki na 3-1 
dla Mönchengladbach. Borussia zatem, 
licząc mecze w 1. Bundeslidze i w Pu-
charze Niemiec, przerwała serię czte-
rech spotkań bez wygranej, w tym trzech 
porażek z rzędu. Stuttgart natomiast 
w meczach niemieckiej ekstraklasy uległ 
ekipie z Mönchengladbach pierwszy 
raz od pięciu spotkań. Dokładnie od 19 
grudnia 2018 r.

Wilczy apetyt VfL
Bardzo dobrze w minionej serii zapre-

zentował się VfL Wolfsburg. Popularne 
„Wilki” dowodzone przez Niko Kovača 
3-0 pokonały w Mainz zawsze groźne 
na własnym terenie 1. FSV. Optycznie 
spotkanie było wyrównane, a nawet 
z lekką przewagą gospodarzy, ale sku-
teczność była w nim atutem gości. Wła-
ściwie nastawione celowniki przyjezdni 
po raz pierwszy w tym meczu zapre-
zentowali w 33. min, kiedy po poda-
niu F. Nmechy Wimmer wysunął team 
z Dolnej Saksonii na prowadzenie. W 70. 
min było już 2-0 dla VfL. Tym razem 
kapitalnym uderzeniem z rzutu wolnego 
popisał się Arnold, a w 84. min, po akcji 
Kamińskiego, Baku ustalił wynik pił-
karskiego święta w Moguncji na 3-0. 
Oznacza to, że „Volkswageny” do sze-
ściu przedłużyły ligowe pasmo spotkań 
bez przegranej, a Mainz poniosło drugą 
porażkę z rzędu, tracąc w tych potycz-
kach aż 9 goli, przy 2 zdobytych. Kryzys? 
Na pewno nie jest to szczyt formy ekipy 
Bo Svenssona.

Szansy na wywalczenie kompletu 
oczek nie zmarnował Werder Bremen, 
który przed własną publicznością 
w meczu tegorocznych beniaminków 
pokonał FC Schalke 04 2-1. O triumfie 
gospodarzy zdecydowała nie pierwszy 
raz w tym sezonie groźna para napastni-
ków – Füllkrug/Duksch. Obaj snajperzy 
zdobyli po bramce i w obu wypadkach 
asystował im Weiser. Pierwszy z wy-
mienionych do siatki gości trafił w 30. 
min, a drugi w 76. min, ale z przebiegu 
gry przyjezdnym należał się co naj-
mniej punkt. Ekipa z Gelsenkirchen 

przeważała, częściej była w posiadaniu 
piłki (55% gry) i oddała więcej strzałów 
na bramkę rywala (19-11). Miała jednak 
pecha, jak w 38. minucie, kiedy po ude-
rzeniu Teroddego piłka zatrzymała się 
na słupku bramki Bremen. Na uwagę 
zasługuje też znakomita postawa gol-
kipera Werderu Pavlenki, który bronił 
wyśmienicie. Skapitulował dopiero w 89. 
min, gdy po akcji Poltera Drexler zdobył, 
jak się okazało, honorową bramkę dla 
teamu z Zagłębia Ruhry, który pozostał 
na ostatnim miejscu w tabeli, ponosząc 
siódmą ligową porażkę z rzędu. Co wię-
cej, FC Schalke 04 w meczu o punkty 1. 
Bundesligi na pokonanie teamu znad 
Wesery czeka od czterech potyczek.

Krzysztof Świerc

Eric Maxim Choupo-Moting zdobył dwie z trzech bramek, jakie Bayern strzelił w Berlinie tamtejszej Hercie BSC.
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Pod wodzą trenera Christiana Streicha SC Freiburg nie przestaje zachwycać.� Foto: Ctruongngic/Wikipedia

Mistrz Niemiec Bayern 
München odzyskał 
fotel lidera tabeli 
1. Bundesligi.

Dokumentacja kolejki
�� M’gladbach – Stuttgart 3-1 (2-1)
�� Dortmund – Bochum 3-0 (3-0)
�� Mainz 05 – Wolfsburg 0-3 (0-1)
�� Hoffenheim – Leipzig 1-3 (0-1)
�� Augsburg – Frankfurt 1-2 (1-1)
�� Hertha BSC – München 2-3 (2-3)
�� Bremen – Schalke 04 2-1 (1-0)
�� Leverkusen – Berlin 5-0 (0-0)
�� Freiburg – Köln 2-0 (0-0)

Tabela
1.	  München..............13.........28........ 41-12
2.	  Freiburg................13.........27........ 20-13
3.	  Berlin....................13.........26........ 21-14
4.	  Dortmund.............13.........25........ 23-15
5.	  Frankfurt..............13.........23........ 27-21
6.	  Leipzig..................13.........22........ 25-19
7.	  Bremen.................13.........21........ 23-19
8.	  M‘gladbach...........13.........19........ 23-20
9.	  Hoffenheim..........13.........18........ 19-16

10.	 Mainz 05................13.........18........ 18-22
11.	 Wolfsburg..............13.........17........ 20-19
12.	 Köln.......................13.........17........ 20-25
13.	 Augsburg...............13.........14........ 16-23
14.	 Leverkusen............13.........12........ 21-25
15.	 Hertha BSC............13.........11........ 16-20
16.	 Stuttgart................13.........11........ 16-24
17.	 Bochum.................13...........7........ 11-35
18.	 Schalke 04.............13...........6........ 12-30

Program następnej kolejki
�� Wolfsburg – Dortmund
�� München – Bremen
�� Bochum – M’gladbach
�� Stuttgart – Hertha BSC
�� Köln – Leverkusen
�� Leipzig – Freiburg
�� Berlin – Augsburg
�� Frankfurt – Hoffenheim
�� Schalke 04 – Mainz 05
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2. Bundesliga: 15. seria spotkań

Passa lidera trwa
Trwa imponująca seria czternastu spotkań bez ligowej porażki lidera tabeli 
– SV Darmstadt 98. Team z Hesji w minionej kolejce dopisał do swojego 
konta dziewiąte zwycięstwo w bieżącym sezonie, pokonując przed własną 
publicznością groźny Hannover 96 1-0.

Gospodarze od początku meczu gó-
rowali nad rywalem, ale do przerwy 

nie potrafili swojej dominacji podpi-
sać zdobyciem gola. Było tak, pomimo 
że w 30. min egzekwowali rzut karny 
za zagranie ręką we własnym polu kar-
nym przez defensora gości – Neuman-
na. Jednak golkiper Hannoveru Zieler 
obronił „jedenastkę” wykonywaną przez 
Kempego, ale od 30. min przyjezdni mu-
sieli radzić sobie w dziesiątkę, bo czer-
woną kartkę za wspomniane zagranie 
ujrzał Neumann i opuścił plac gry. 
Jak pokazała praktyka, team z Dolnej 
Saksonii skutecznie się bronił do 62. 
minuty, kiedy Marvin Mehlem znalazł 
sposób na umieszczenie piłki w siat-
ce H96. Od tego momentu miejscowi 
grali ostrożniej, a przyjezdni więcej 
ryzykowali, ale wynik tej konfrontacji 
nie uległ już zmianie. Fakt ten oznacza, 
że podopieczni Stefana Leitla ponieśli 
pierwszą ligową porażkę od trzech ko-
lejek. Do tego do czterech przedłużyli 
serię spotkań bez wygranej w 2. Bun-
deslidze z SVD, ponosząc w tym czasie 
trzy porażki.

HSV też za trzy
Podobnie jak lider, komplet trzech 

punktów do swojego konta dopisał też 
wicelider tabeli – Hamburger SV. Pod-
opieczni Tima Waltera na własnym 
terenie pokonali Jahn Regensburg 3-1. 
Jednak początek spotkania był dla fa-
woryta niepomyślny. Goście z Bawarii 
rozpoczęli mecz od odważnego natar-
cia i w 7. min Caliskaner umieścił piłkę 

w siatce gospodarzy. Prowadzenie Re-
gensburg utrzymywało się do 12. min, 
kiedy Vušković wyrównał na 1-1. W tym 
momencie sądzono, że kolejne trafienia 
dla miejscowych są kwestią czasu, ale… 
Hamburczycy grali bardzo nieskutecz-
nie, pudłując w najdogodniejszych sy-
tuacjach. W 49. min nie wykorzystali 
nawet rzutu karnego, bo uderzenie 
z „jedenastki” Glatzela obronił bram-
karz gości Kirschbaum. W końcu jednak 
miejscowym udało się objąć prowadze-
nie, co nastąpiło w 76. min po strzale 
Königsdörffera. Z kolei w 90. min Glatzel 
podwyższył na 3-1 i tym samym ustalił 
wynik spotkania, rehabilitując się przy 
okazji za zmarnowany rzut karny. HSV 
wygrał zatem trzeci z rzędu ligowy mecz 
z Regensburgiem, nie dając się temu ze-
społowi pokonać od siedmiu pojedyn-
ków (w tym pięć zwycięstw).

Heidenheim na fali
Na trzecie miejsce w tabeli wskoczył 

po minionej serii spotkań 1. FC Heiden-
heim. Team z Badenii i Wirtembergii 
na własnym stadionie pokonał SC Pa-
derborn 3-0, a zatem zespół, który do tej 

kolejki zajmował trzecią lokatę w stawce. 
Miejscowi od początku spotkania prze-
ważali i na przerwę schodzili, prowadząc 
1-0 za sprawą trafienia Bestego w 35. 
min. Po zmianie stron mecz się wyrów-
nał, ale bramki zdobywali gospodarze, 
którzy od 76. min wygrywali 2-0. Gol 
padł po akcji Thomalli i samobójczym 
trafieniu golkipera przyjezdnych – Zin-
gerlego. Wynik spotkania na 3-0 dla 1. 
FCH ustalił natomiast w 90+1. minucie 

Beste. Dzięki temu 1. FC Heidenheim 
do trzech przedłużył serię meczów bez 
ligowej porażki i wskoczył na miejsce 
gwarantujące na mecie sezonu baraże 
o wejście do niemieckiej ekstraklasy. 
SC Paderborn z kolei w trzech minio-
nych spotkaniach o punkty 2. Bundesligi 
wywalczył tylko jedno oczko i od pię-
ciu spotkań czeka na pokonanie teamu 
z Heidenheim.

Krzysztof Świerc

Marvin Mehlem zdobył gola na wagę wygranej SV Darmstadt 98 z Hannoverem 96.� Foto: www.bild.de

Lider tabeli SV 
Darmstadt dopisał 
do swojego konta 
dziewiąte zwycięstwo 
w bieżącym sezonie.

Dokumentacja kolejki
�� Darmstadt 98 – Hannover 96 1-0 (0-0)
�� Rostock – Sandhausen 0-1 (0-1)
�� Heidenheim – Paderborn 3-0 (1-0)
�� Düsseldorf – St. Pauli 1-0 (1-0)
�� Karlsruhe – Kiel 1-4 (0-2)
�� Bielefeld – K’lautern 2-3 (0-0)
�� Hamburg – Regensburg 3-1 (1-1)
�� Nürnberg – Magdeburg 1-2 (0-0)
�� Braunschweig – Fürth 0-1 (0-1)

Tabela
1.	 Darmstadt.............15.........32........ 25-14
2.	 Hamburg...............15.........31........ 25-16
3.	 Heidenheim...........15.........27........ 24-13
4.	 Paderborn..............15.........26........ 34-18
5.	 Düsseldorf.............15.........26........ 25-16
6.	 Hannover...............15.........24........ 22-17
7.	 K‘lautern................15.........23........ 25-22
8.	 Kiel........................15.........23........ 29-27
9.	 Regensburg...........15.........18........ 15-24

10.	 Karlsruhe...............15.........17........ 22-24
11.	 Braunschweig........15.........17........ 17-24
12.	 Rostock..................15.........17........ 15-22
13.	 Magdeburg............15.........17........ 19-29
14.	 Fürth .....................15.........16........ 20-25
15.	 Sandhausen...........15.........16........ 16-21
16.	 St. Pauli.................15.........15........ 19-21
17.	 Nürnberg...............15.........15........ 13-23
18.	 Bielefeld................15.........11........ 18-27

Program nastęnej kolejki
�� St. Pauli – Kiel
�� Paderborn – Bielefeld
�� Hannover 96 – Düsseldorf
�� K’lautern – Karlsruhe
�� Fürth – Hamburg
�� Rostock – Nürnberg
�� Sandhausen – Heidenheim
�� Regensburg – Braunschweig
�� Magdeburg – Darmstadt 98

Sport: Rozpoczął się sezon skoków narciarskich

Hybryda nie dla Niemców
Za nami start sezonu skoków nar-
ciarskich. Sezonu, który może być 
przełomowy na różne sposoby. 
Po pierwsze zaczęliśmy skakanie 
hybrydowe. Po drugie niemiecka 
reprezentacja ma w końcu wykorzy-
stać „efekt Horngachera”. Oba tema-
ty w przypadku liderów niemieckiej 
kadry nie zadziałały zbyt dobrze.

– Zmiany klimatu są prawdziwe. 
Dzięki torowi lodowemu i matowi 
skoki narciarskie miałyby rozwiąza-
nie i koncepcję przeciwdziałania im. 
To działa dobrze. Teraz zobaczymy, jak 
zaakceptują to publiczność i kibice. Py-
tanie o przyszłość nie będzie dotyczyło 
tego, czego chcemy, ale tego, co możemy 
zrobić. Co jeszcze może być reprezen-
towane w naszym społeczeństwie? Py-
tanie brzmi: jaka jest właściwa droga? 
– mówił menedżer niemieckiej kadry 
Horst Hüttel.

Przyszłość czy przypadek
Dlaczego menedżer kadry tak poważ-

nie komentuję sytuację w Wiśle? Może 
dlatego, że po raz pierwszy w zawodach 
tej rangi kibice zauważyli tak nietypowy 
sposób skakania. Zawodnicy rozpędzali 
się na typowo zimowych torach lodo-
wych, ale lądowali już na zwilżonym 
igielicie. Wszystko odbywało się w tem-
peraturach zdecydowanie niezimowych. 
Zamieszanie spowodowane było odwo-
łaniem premiery w Rosji. Tam tempe-
ratury byłyby zdecydowanie niższe, ale 
z wiadomych powodów plany musiały 
zostać zmienione. – Rozwój nie sprzyja 
sportom zimowym. W niektórych regio-
nach będzie to związane z trudnościami, 

jeśli chodzi o te sporty. W sumie my-
ślę, że w średnim okresie jest to w po-
rządku dla naszej dyscypliny. Nadal 
mamy alternatywę z igielitem, nawet 
jeśli nikt nie chce jej na stałe. Warunki 
są dobre, nawet w wyższych tempera-
turach – skomentował sytuację Martin 
Schmitt. Według nieoficjalnych plotek, 
które można usłyszeć wśród działaczy 
i organizatorów kolejnych konkursów, 
możliwe jest, że to nie ostatnie takie 
skakanie hybrydowe.

Wygrać za wszelką cenę
Po ostatnich sezonach, w których 

ciągle brakowało „czegoś”, skoczkowie 
i kibice liczyli, że tym razem uda się 
przełamać impas. Sezon bez igrzysk 
olimpijskich i przygotowania w pełnym 
składzie miały zapewnić sukces. – Te-
raz czeka nas ważny sezon z Turniejem 
Czterech Skoczni i mistrzostwami świata 
w Planicy – zestaw, który fizycznie i psy-

chicznie wymaga dużo od zawodników. 
Ciągle jestem pytany o moje aktualne 
cele po poprzednim sezonie, kiedy by-
łem drugi w klasyfikacji generalnej Pu-
charu Świata i zdobyłem brązowy medal 
w Pekinie. Moja siła tkwi w spokoju. 
Nie mogę się doczekać tego sezonu! 
– komentował swoje cele i plany Karl 
Geiger. – Chodzi o to, by spojrzeć na coś 
obiektywnie i nie zawsze tak emocjonal-
nie. Po prostu kontynuuję swoją pracę 

zrelaksowany. A teraz pasja wróciła. Dla 
nas Turniej Czterech Skoczni to wielki 
cel zespołu i zrobimy wszystko, aby je-
den z nas wygrał – mówił z kolei Markus 
Eisenbichler. Kibice nie powinni też za-
pominać o Andreasie Wellingerze, który 
chyba powrócił do siebie po kontuzji: – 
Moje kolano jest złamane, pogodziłem 
się z tym i to się już nie zmieni. Reszta 
działa dobrze. Jestem w pełni zmotywo-
wany do następnego sezonu, i następne-
go, i nie mam pojęcia, ile jeszcze zostało 
lat – stwierdził podczas przygotowań.

Falstart 
Na razie wydaje się, że niemieccy 

skoczkowie muszą jeszcze popracować 
z psychologami, bo inauguracja była 
co najwyżej słaba. Co prawda niemieccy 
skoczkowie w komplecie awansowali 
do obu konkursów, ale wyniki już pod-
czas zawodów nie były zadowalające. 
– To nie był dla nas dobry konkurs. 
Jakość naszych skoków była słaba, 

z wyjątkiem Piusa Paschke. To były 
też trudne zawody pod względem wa-
runków, ale przede wszystkim proble-
mem były nasze skoki – komentował 
pierwszy konkurs szkoleniowiec kadry. 
Jednak drugi dzień był jeszcze gorszy. 
Ponownie sytuację ratował Pius Paschke, 
który w sobotę był 12., kolejnego dnia 
zajął miejsce 15., a i tak był najlepszym 
z niemieckich skoczków. – Wczorajszy 
dzień był bardzo otrzeźwiający. Nadal 
mamy wiele do zrobienia – stwierdził 
Karl Geiger, który w sobotę nie awan-
sował nawet do drugiej serii i porównał 
warunki do samochodu, który ugrzązł 
w kałuży podczas deszczowej pogody. 
Jednak zwalanie wpadki na pogodę nie 
tłumaczy chyba wszystkiego. – Trójka 
skacze spektakularnie. My jesteśmy da-
leko od tego – dodał krótko w niedzielę. 
Teraz przed skoczkami trzytygodniowa 
przerwa i znakomita okazja, by poprawić 
swoje błędy z inauguracji.

Rafał Kempa

Selekcjoner reprezentacji Niemiec Steffan Horngaher� Foto: www.bild.de

Niemieccy 
skoczkowie muszą 
jeszcze popracować 
z psychologami, 
bo inauguracja była 
co najwyżej słaba.

Czołowa piątka Pucharu Świata – Wisła
5 listopada, sobota

Msc. Zawodnik Kraj 1. skok 2. skok Punkty
1. Dawid Kubacki Polska 130,5 132,5 272,2
2. Halvor Egner Granerud Norwegia 130 133,5 266,6
3. Stefan Kraft Austria 125 133,5 258
4. Manuel Fettner Austria 123 129 252,4
5. Piotr Żyła Polska 129 127 250

6 listopada, niedziela
Msc. Zawodnik Kraj 1. skok 2. skok Punkty
1. Dawid Kubacki Polska 131 133,5 287
2. Anze Lanisek Słowenia 131,5 131 278,7
3. Marius Lindvik Norwegia 131 133,5 277
4. Halvor Egner Granerud Norwegia 128 133 273,5
5. Stefan Kraft Austria 126 132 272,7
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Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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Neuer hatte Krebs!
Der deutsche Nationaltorwart Manuel 

Neuer hat verraten, dass er in der Ver-
gangenheit mit Hautkrebs zu kämpfen 
hatte. Der 36-jährige Torhüter musste 
sich drei Operationen unterziehen! Der 
Weltmeister von 2014 hat sich mit der 
deutschen Tennisspielerin Angelique 
Kerber zusammengetan und gemeinsam 
die Kosmetikmarke „Newkee“ gegrün-
det, die unter anderem Sonnencremes 
herstellt. Während der Werbung für 
sein neues Unternehmen gestand der 
Keeper von Bayern München, dass er 
in der Vergangenheit unter Hautkrebs 
gelitten hat. „In meinem Fall war es 
Hautkrebs im Gesicht, wegen dem ich 
dreimal operiert werden musste“, wird 
der 36-jährige Torwart in der Bild-Zei-
tung zitiert. Der 193 cm große Fußballer 
gab nicht bekannt, in welchem Zeitraum 
er erkrankt war. Die Behandlungen, de-
nen er sich unterzog, hatten Berichten 
zufolge keine Auswirkungen auf seine 
sportliche Karriere. Zum ersten Mal hat 
der 113-fache deutsche Nationalspieler 
einer breiteren Öffentlichkeit nun von 
seiner Hautkrebserkrankung erzählt. 
Glücklicherweise deutet alles darauf 

hin, dass die Gesundheit des erfahre-
nen Torhüters seit Langem wieder in 
Ordnung ist.

Klopp will Bellingham 
Das Rennen um die Unterschrift des 

englischen Spielmachers Jude Belling-
ham nimmt immer mehr Fahrt auf. Un-
ter anderem fordert der deutsche Ma-
nager des FC Liverpool, Jürgen Klopp, 
Verstärkung im Mittelfeld seines Vereins 
und möchte den englischen National-
spieler im Sommer verpflichten, berich-
tet Sport Bild. Es besteht kein Zweifel, 
dass die aktuelle Saison Bellinghams 
letzte bei Borussia Dortmund ist. In den 
letzten Monaten hat er den Sprung in 
die Weltspitze geschafft, weshalb ihn die 
stärksten europäischen Klubs in ihren 
Reihen haben möchten. Zu den poten-
ziellen Arbeitgebern des Engländers ge-
hört der bereits erwähnte FC Liverpool, 
obwohl die Medien bisher angedeutet 
haben, dass Real Madrid der Favorit im 
Rennen um seine Unterschrift ist. Die 
Reds haben in dieser Saison große Per-
sonalprobleme im Mittelfeld, was sich 
negativ auf die Ergebnisse auswirkt. Der 
englische Vizemeister ist nur Neunter 

in der englischen Premier League und 
kann auch in der Champions League 
nicht überzeugen. Doch Trainer Jürgen 
Klopp will nicht aufgeben und bereitet 
einen Plan für das nächste Jahr vor, um 
die Rückkehr an die Spitze zu schaffen. 
Ein neuer zentraler Mittelfeldspieler 
muss angeschafft werden und der ideale 
Kandidat scheint Jude Bellingham zu 
sein. Der Engländer beeindruckt durch 
seine Reife, denn er war bereits mit 19 
Jahren Kapitän von Borussia Dortmund. 
Seine mentale Vorbereitung wird von 

Jürgen Klopp selbst bewundert, der sich 
bei mehreren Gelegenheiten positiv über 
ihn geäußert hat. Es ist der deutsche 
Trainer, der die Verantwortlichen des 
Vereins zu einem Mega-Transfer drängt. 
Die Sport Bild glaubt, dass der FC Liver-
pool mehr als 115 Millionen Euro für 
Jude Bellingham beiseitegelegt hat. Es 
ist allerdings unklar, ob diese Summe 
Borussia Dortmund zufriedenstellen 
würde, die ihren Starspieler auf bis zu 
150 Millionen Euro schätzt. Zusätzlich 
zu seinem soliden Spiel im Mittelfeld 
hat Jude Bellingham auch eine beein-
druckende Effektivität vor dem gegne-
rischen Tor gezeigt. In der laufenden 
Saison hat er bereits neun Mal ins Netz 
getroffen.

Strafe wegen Misshandlung 
Jérôme Boateng wurde von einem 

Gericht in Deutschland zu einer ho-
hen Geldstrafe verurteilt, weil er seine 
ehemalige Partnerin misshandelt hat. 
Das Urteil vom letzten Jahr wurde so-
mit aufrechterhalten. Dem Fußballer 
drohte sogar eine Gefängnisstrafe. Letz-
tes Jahr wurde Jérôme Boateng wegen 
Misshandlung seiner Ex-Partnerin zu 

einer Geldstrafe von 1,8 Millionen Euro 
verurteilt. Der Weltmeister von 2014 war 
mit dem Gerichtsurteil nicht einverstan-
den und beschloss, dagegen Berufung 
einzulegen. Der Anwalt des Fußballers 
argumentierte, dass sein Mandant un-
schuldig sei, doch der Richter war ande-
rer Meinung. Das Gericht in München 
bestätigte das frühere Urteil, milderte 
aber die Strafe für den jetzigen Spie-
ler von Olympique Lyon etwas ab. Die 
Geldstrafe für Jérôme Boateng wurde 
auf 600.000 Euro reduziert. Der Staats-
anwalt hatte zudem eine 18-monatige 
Freiheitsstrafe auf Bewährung beantragt, 
doch das Gericht lehnte diesen Antrag 
ab. Die Straftat soll nach der Fußball-
weltmeisterschaft 2018 in Russland 
begangen worden sein. Während eines 
Urlaubs in der Karibik soll der Fußbal-
ler seiner Partnerin körperliche Gewalt 
angetan haben, weswegen sie ihn auch 
offiziell beschuldigte. Sie sagte aus, dass 
sie von dem Fußballer mit der Faust so 
hart geschlagen wurde, dass sie für einen 
Moment keine Luft bekam. Da Jérôme 
Boateng nicht vorbestraft ist, musste 
er letztlich nur eine saftige Geldstrafe 
hinnehmen.� Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball

Jude Bellingham (in gelbem Outfit)
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Przed nami niezwykle emocjonujące 
futbolowe miesiące – ruszyła runda 

jesienna 1. Bundesligi i 2. Bundesligi se-
zonu 2022/2023, a do tego w listopadzie 
wystartują Mistrzostwa Świata w Piłce 
Nożnej w Katarze. W związku z tym 
na łamach „Wochenblatt.pl” rozpoczy-
namy nasz tradycyjny Konkurs z Bun-
desligą, który potrwa do końca stycznia 
2023 r. UWAGA! Po raz pierwszy w hi-
storii w trakcie naszego konkursu będzie 
też można typować wyniki reprezentacji 
Niemiec na mundialu! Współorganiza-
torem i głównym sponsorem konkursu 
jest firma APN, która ufundowała trzy 
bardzo atrakcyjne nagrody. 

Punktacja
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 

bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-
stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
W co drugim kuponie w miejsce pierw-
szego pytania zamieścimy pytanie bonu-
sowe od sponsora oznakowane literami 
APN (w nawiasie). Trafna odpowiedź 

na nie zawsze nagradzana będzie 30 
punktami! Oznacza to, że maksymal-
na tygodniowa zdobycz z pytaniem 
bonusowym wyniesie 37 pkt (30 pkt za 
odpowiedź na pierwsze pytanie, 4 pkt za 
drugie, 2 pkt za trzecie i 1 pkt za trafną 
odpowiedź na czwarte pytanie).� q

Trafienie wygranej 2-1 Werderu Bremen z FC Schalke 04 okazało się dość łatwe dla grających. Trudniej było 
przewidzieć, że Bayern München straci dwie bramki w Berlinie w konfrontacji z Herthą BSC i wygra skromnie 3-2. 
Podobnie było w kwestii przewidzenia wygranej aż 4-1 Holstein Kiel w Karlsruhe. Dlatego tym razem nie mogło 
być wielkiego tasowania w klasyfikacji generalnej, przede wszystkim w jej czołówce.

Piętnasta seria pytań konkursowych (15/1596) (termin nadsyłania: 18.11.2022 r.)
	1.	 Ile niemieckich zespołów pozostało w rozgrywkach bieżącej edycji europejskich pucharów? (APN)
	2.	C zy Franz Beckenbauer kiedykolwiek był trenerem drużyny z ligi francuskiej? 
	3.	 „WilkI” – to przydomek jakiego klubu w 1. Bundeslidze?
	4.	C zy od chwili powstania Bundesligi FC Schalke 04 było mistrzem Niemiec?

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Weź udział w XXIII Konkursie z Bundesligą i mundialem, i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę APN.
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XXIII edycja

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 15/1596,  
termin nadsyłania rozwiązań – 18.11.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#Praca w niemieckiej firmie APN Personal Service GmbH

Dołącz do naszego zespołu!  |  www.apnpraca.pl  |  +48 696 309 309

Fabryka opakowań farmaceutycznych  
oraz wiele innych ofert!
Zatrudnimy:
	 –	pracowników produkcji
	 –	operatorów maszyn
	 –	pracowników logistyki
z doświadczeniem i do przyuczenia!

Oferujemy:
	 –	niemiecką umowę o pracę,
	 –	dodatki zmianowe,
	 –	niemiecki urlop,
	 –	bardzo dobre wynagrodzenie,
	 –	darmowe zakwaterowanie,
	 –	organizację transportu,
	 –	stabilne zatrudnienie.

Czołówka klasyfikacji po trzynastu rundach
	 1.	 Janusz Kut	 Bytom	 300
	 2.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 220
	 3.	 Dominik Duda	 Opole	 217
	 4.	 Franz Hurek	 Krośnica	 217
	 5.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 215
	 6.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 202
	 7.	 Jan Kieloch	 Katowice	 200
	 8.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 193
	 9.	 Tomasz Smolik	C zęstochowa	 192
	10.	 Jerzy Szygula	 Rybnik	 188
	11.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 188

	12.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 170
	13.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 167
	14.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 165
	15.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 153
	16.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 148
	17.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 145
	18.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 142
	19.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 132
	20.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 126
	21.	 Tomasz Sordoń	 Jastrzębie-Zdrój	 120
	22.	 Bożena Wandzik	 Katowice	 101

Czołówka klasyfikacji XIII rundy
	 1.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 32
	 2.	 Jan Kieloch	 Katowice	 32
	 3.	 Franz Hurek	 Krośnica	 31
	 4.	 Dominik Duda	 Opole	 30
	 5.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 30
	 6.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 30
	 7.	 Juanusz Kut	 Bytom	 30
	 8.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 30
	 9.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 30

	10.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 30
	11.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 30
	12.	 Tomasz Sordoń	 Jastrzębie-Zdrój	 30
	13.	 Bożena Wandzik	 Katowice	 30
	14.	 Tomasz Smolik	C zęstochowa	 30
	15.	 Jerzy Szygula	 Rybnik	 30
	16.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 30
	17.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 30
	18.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 30

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL


